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 البلاغه بر اساس رویکرد اسکوپوس محور در ترجمه نهجالگوهای کنش

 .ش(ـ ه 1396 )مطالعه موردی ترجمه بهرامپور

 

 2حیدرپور ، یزدان1صیادانی علی
 

 ایران، تبریز، آذربایجان مدنی شهید دانشگاه عربی، ادبیات و استادیارگروه زبان -1

 ایران، تبریز، آذربایجان مدنی شهید دانشگاه عربی، زبان مترجمی ارشد کارشناسی دانشجوی -2
 

 23/12/1398پذیرش:                                    05/09/1398دریافت: 

 چکیده

 ـ  گرایی که در بررسی مطالعـات ترجمـه    های نقشترین رویکردیکی از مهم نظریـه    ،هموردتوجـه رـرار گرفت

در اواخر دهه هفتاد میلادی معرفی گردید. این الگـو بـرخلاد دیگـر    1است که توسط هانس ورمیر اسکوپوس

ورمیـر در تفسـیر   . بند اسـت  تر بر نقش زبانی استوار هستند، بر نقشِ متن پای ای که بیشهای ترجمهدیدگاه

رویکرد اسکوپوس، ابتدا به بیان مفاهیم بنیادی نظریه در رالب بسـندگی مـتن در چـارچوع تعـادح، بحـ       

متنـی و بینـامتنی، تحلیـر فرهنـع و عناصـر فرهنگـی در ترجمـه مـتن و          انسجام در رالب انسجام درون

بیـانی و ترغیبـی(    -طلاعاتیموضوعیت تحلیر نقشی متن و بررسی عناصر و مفاهیم تأثیرگذار در متن )ا

های مختلف بیـانی   البلاغه یکی از نمودهای آشکاری است که هر یک از سبک نهج در این میانپردازد. می

ها و عناصـر بـه جهـت     شود. بیشتر این سبک های مفهومی را شامر می ها، مجازها و استعاره ، کنایهها از مثر

. لذا بررسی هریک از این عناصـر در  هستند بررسی رابرگرایی ورمیر نقش  هدفمندی  نظریه  به  تقارن و نزدیکی

درصـدد   تحلیلـی  -بح  است. پژوهش حاضر بـه روش توصـیفی   رابر ( 1396) البلاغه  نهج  بهرامپور از  ترجمه

 ـمحـور مزبـور اسـت   با رویکرد کنش  (1396البلاغه ) تطبیق ترجمه بهرامپور از نهج ه پـژوهش نشـان   . نتیج

صراحت گویی، مفاهیم و نمودهـای خـام مـتن را     بر در ترجمه حاضر سعی کرده علاوهدهد که بهرامپور  می

 بنابر هددِ متن مقصد بازتاع نماید.

 

 البلاغه، ترجمه بهرامپور محور، رویکرد اسکوپوس، ورمیر، نهجالگوهای کنش واژگان کلیدی:

 

                                                                                                                                        
                                                                        Email: a.sayadani@azaruniv.ac.irنویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه -1
پیام نوشتاری در زبانی را باا  »کوشد  فرآیند ترجمه فعالیتی هدفمند است که مترجم در آن می

در این راساتا متارجم باه    (. 21:1396)بیکر و سالدینا، « همان پیام در زبانی دیگر جایگزین کند

فرهنگی زبان مبدأ و مقصد توجه وافری دارد. تا بتواناد تایریری کاه ماتن بارروی      ارتباط بینا

هاای  ها و هنجاار تواند الگوفرهنگی میگذارد به بهترین نحو باشد. این ارتباط بینا طب میمخا

خاصی را در قالب امور مشترک و یکسان و گاهی متفاوتی را ایجاد نماید که در ایان االات   

یناد  آسااز فر  شود. لذا مترجم با انتقال چنین مضامینی خود زمینهکارکرد واقعی زبان تعیین می

ماتن در جریاان دوباار    »گویاد   مای  2تاودور  گونه کاه   شود. همانو ارزیابی متن میتحلیل 

(. 273:1389 )اامادی، « یاباد  ماند، در هر باار خوانادن معناایی تاازه مای      خواندن یکسان نمی

، شاده  هگاذاری ارار ترجما   است که پژوهشگر به جهات ارز   یارزیابی، بررسی ارزشمند

کناد.  ها و عواطف ااکم بر آن ارر را بررسای مای  نگر  ها،سنجد و دیدگاهکیفیت ارر را می

کند، داشتن یک الگوی خاص و منظم برای ارزیابی ارر اسات.   آنچه این عمل را ارزشمند می

 )بیکار و ساالدینا،  « داناد  منزله ابازار اکتشاافی در ملالعاار ترجماه مای      مونا بیکر، الگو را به»

ای تغییار   کاه رره  که آن نویسنده در ترجمه بی در این راستا توجه به اغراض اصلی (.83:1396

 داده باشد، بسیار اهمیت دارد. و تحریف روی

یناد  آرود کاه در فر  تعاملار فرهنگای، ایان انتظاار مای      در عصر ااضر به جهت گستره    

گرایی زبانی بکار گرفتاه شاود. در تحلیال    های مختلف نقشی و کارکرد گرایش تحلیلی متن،

 هاا معیاار و سانجه    ه به هنجارهای فرهنگ مقصد یا نادیاده گارفتن آن  چگونگی توج»متن، 

در ایان راساتا   (. 45:1392 )رایا  و همکااران،  « آیاد  مهمی در ارزشیابی ترجمه به شامار مای   

هاا و   پردازان هر یک با توجاه باه الگوهاای خاصای، در پای پاساخگویی باه فرضایه         نظریه

محاور هاان    الگوهای نقشی، الگوی کانش تصورار خاص رهنی خود هستند. یکی از این 

( است که ضمن بررسی معنای متن در چاارچو  اساکوپو) )هاد ( ماتن،     1986ورمیر )

محیط ارتباطی و بافات اجتمااعی   »کاود، در این نقش ارتباطی زبان،  نقش زبان در متن را می
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رکرد عاام  شود؛ در این رویکرد علاوه بار کاا  گیرد، توجه بسیاری میکه متن در آن شکل می

شده در زباان و فرهناگ    زبان و کارکرد متن مبدأ در فرهنگ و زبان مبدأ، کارکرد متن ترجمه

له کماک شاایانی باه    یتوجه به این مسا (. 53:1392 )هاشمی،« گیرد مقصد مورد توجه قرار می

علاوه ورمیر ارزشایابی و تحلیال ماتن را     کند. به یند دریافت اسکوپو) اصلی در متن میآفر

تاوان هاد  را   در ارزشیابی ترجمه نیاز، مای  »داند و معتقد است که ه به هد  متن میوابست

 (.172:1394 )فرازاد،« معیار قرار داد

گوناه   محوری در ماتن، ایان  ورمیر بعد از پرداختن به نقش متن در ترجمه و ارتباط کنش    

اساکوپو) اصالی    اصللاح اماروزی،  پیرو نقش مسلط یا به ترجمه بایستی»دارد که  بیان می

کامل و صرِ  ندارد، اما معتقد است که متارجم بایاد در     ن باشد. ورمیر اعتقادی بر ترجمهمت

 3نظریاه اساکوپو)  (. 96: 1984)ورمیر و رایا ،  « چارچو  شرایط موجود به ترجمه بپردازد

هار  »دارد کاه  گوناه فارض مای    و ایان  نگرد؛ گرایی میگرایی و مقصود به ترجمه با دید عمل

ای مخاطب خاص خود را دارد. درواقع این موضوع بدین معنی است که ایجاد متنای   رجمهت

از »ایان رویکارد   (. 95-97: 1997)ناورد،  « طلباد  خاص، محیلی عاین محایط مقصاد را مای    

ای کاه بار نقاش و    گیرد و به نفع نظریهشناختی و صوری ترجمه فاصله میرویکردهای زبان

 (.8:1390 بودی،)زندهگیرد موضع می« استوار استبافت اجتماعی و فرهنگی ترجمه 

و اعتقااد بار آن   ؛ اسکوپو) درواقع یک اصللاح فنی به معنی هد  یا قصد ترجمه است   

هر عملی به نتیجه، موقعیت یا رویدادی جدید و ااتمالاً به هدفی جدیادی منتهای   »است که 

 )ورمیار و همکااران،  « کناد  هار عمال را ناوع خاصای از رفتاار توصایف مای       شود. ورمیر  می

به معنای هاد  و مقصاود نشاارر گرفتاه      "skopos"یونانی  . این اصللاح از واژه(50:1393

شده است. نظریه اسکوپو) )نقش و هد ( نخستین بار توسط هان  ورمیر در اواخر دهاه   

در آلماان ملارح گردیاد. در     1980 هاه و سپ  با همکاری کاترینا رای  در اوایال د  1970

شاده اسات، کتاابی تحات عناوان       مقام بررسی اولین ارر جامعی که در این مقوله گاردآوری  
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باه   5است که هان  ورمیر با همکاری کاترینا رایا   4«ای برای نظریه عمومی ترجمه شالوده»

 است.    تحریر درآورده ةرشت

باور دارند که هد  ترجمه، شیوه ترجمه را تعیاین  در این کتا ، نویسندگان بر این اصل     

شده باید برای هد  خاصی فراهم آید و مترجم با توجاه   کند. به اعتبار دیگر متن ترجمه  می

را ارائه دهد. چراکاه بناباه اعتقااد     بسنده ةله بتواند با افظ نقش اصلی متن، ترجمیبه این مس

 )ناورد، « کناد ترجماه بسانده را تعیاین مای     هد  ترجمه شکل تعادل موردنیاز برای»ورمیر، 

کند و مدعی است که ترجمه بایاد باه   عنوان بسندگی یاد می له بهیورمیر از این مس(. 77:1396

لحاظ نقشی بسنده با نقش متن مبدأ باشد. ورمیر و رای  در این کتا  سه قانون کلای را در  

ای تابع هدفی اسات کاه    رجمهکه طبق آن هر ت6قانون هد »که شامل  کنند؛ ترجمه ملرح می

که طبق آن متن مقصد باید چنان منسجم باشاد کاه    7شده است؛ قانون انسجام برای آن تعیین

فهام باشاد؛ و    هاا قابال   با توجه به دانش و اطلاعار خوانندگان و شرایط ماوقعیتی بارای آن  

شود و بار ایان    به ارتباط بین متنی میان متن مقصد و متن مبدأ مربوط می که 8قانون وفاداری

متنی، این دو ماتن  اصل استوار است که باید پ  از رعایت دو اصل هدفمندی و انسجام بین

 (.95:1396 )فرازاد، «همچنان با یکدیگر مرتبط باشند

عناوان   ر از این مفهوم باه در این دیدگاه اهمیت متن مبدأ کمتر از متن مقصد است؛و ورمی    

البتاه   (.88:1394 )بسانت و همکااران،  کناد.  یاد می« به زیر کشیدن متن مبدأ از تخت سللنت»

بلکه متن مبدأ را منبعی پیشنهادی برای اطلاعاار   .رساند وی اهمیت متن مبدأ را به صفر نمی

کناد.   صد استفاده مای کند که مترجم برای انتقال اطلاعار و بازتولید آن به زبان مق معرفی می

کناد. چارا    ویژه توجه مای ورمیر به مسائل فرهنگ ،تولید و انتقال مفاهیم در ترجمهدر این باز

ترجمه به اعضای یک فرهنگ در زبانشان اطلاعاتی که در اصل در فرهناگ  »که معتقد است 

الگاویی  درواقاع ایان فرهناگ    (. 9:1390 )زناده باودی،  « دهاد و زبان دیگری تهیه شاده، مای  

را باه کااربرد واقعای سالوح نقشای و زباانی        مشخص و منظم برای مترجم است کاه وی 

گاذرد   ویژه از ورای رمزگردانی زبانی میفرهنگسازد. ورمیر در بحث  هدایت و رهنمون می
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هار ماتن در ماوقعیتی    »دارد کاه   گونه بیان می و این شود؛ و به مبحث انتقال فرهنگی وارد می

نگارنادگان   (.83)هماان: « ا  اسات فرهنگای  -اجتمااعی متیرر از شارایط  جای دارد که خود 

 گیارد ماتن در بساتر شابکة     ه قرار مای اند و آنچه موردملالع له کردهیتوجه خاصی به این مس

 های فرهنگی مبدأ و مقصد است.   نشانه

 هاای  ترجماه  ارزشامندترین  از البلاغاه کاه یکای    از نها   در این راستا ترجماه بهرامپاور      

محوری و مساائل  عنوان ماده پژوهشی در بررسی مفاهیم کنش رود، به می شمار به البلاغه نه 

ای به این جهات باوده   شده است. علت گزینش این ارر ترجمه نقشی و فرهنگی متن انتخا 

ای روان و روشن با شرح واژگاان باوده اسات،    البلاغه، ترجمه است که ترجمه ایشان از نه 

مادار  ای واضا  و مفهاومی و مخاطاب    تا ترجماه  است ترجمه سعی نمودهبهرامپور در این 

له مبُیَنّ انتخاا  منباع ماذکور    یو این مس ی مردم از این ترجمه بهره برند؛ تا عامه داشته باشد

خاص کاربردشناسی زبانی در ترجماه،   ةعنوان مادهّ پژوهشی بوده است. از سوی دیگر جنب به

ن داشته، رویکارد جدیاد و منظمای باه ترجماه بخشایده کاه        آنچه که ورمیر در ترجمه ارعا

 تاراز در مساائل    واکنش مخاطب به مساائل وفااداری باه ترجماه، واژگاان همسانگ و هام       

کاود. لذا نگارنادگان در جساتار ااضار ضامن رعایات       های دیگر را می ویژه و جنبهفرهنگ

( 1396البلاغاه )  از نها   پاور هارام ترجماه ب مداری و مقصودگرایی، به ارزیابی و بررسی معنی

البلاغاه توجاه   هاای نها   اند. در این ارزیابی پژوهشگران به گزینش منتخبی از خلبه پرداخته

اند. بر این اسا) پژوهشگران ضمن بررسی مفاهیم رویکرد کنش محاوری ورمیار باه    داشته

 اند.   ویژه در ترجمه ااضر مبادرر ورزیدهتحلیل و ارزیابی وجوه نقشی و مسائل فرهنگ

های اصلی از جمله مبانی نظری و تلبیاق آن باا   ساختار اصلی جستار ااضر شامل بخش    

بوده اسات. نگارنادگان   « البلاغهنگاهی به ترجمة نه »البلاغه در بخشی با عنوان ترجمة نه 

ی ماتن و تحلیال نقشای آن    اند تا مبانی نظری را در دو عناوان کلای تحلیال فرهنگا    کوشیده

خلاصه نموده و مورد پرداز  و بررسی قرار دهند. هر یک از این دو عنوان شاامل دو زیار   

شود که توضای  هار یاک در بخاش مباانی نظاری       فرد خود میبخش جداگانه و منحصر به
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البلاغاه  پژوهش به صورر مفصل خواهد آمد. در خصوص تلبیق این مبانی با ترجماة نها   

هاایی از ترجماه کاه    کار به همین صورر بوده است. به این معنی کاه ابتادا نموناه   نیز روال 

قابلیت تلبیق و مقابله با مبنای نظری را دارد، استخراج شده و ماورد تلبیاق و مقایساه قارار     

گرفته است که در قسمت نتیجه نیز نمای کلی و عصااره دساتاوردهای بررسای و پارداز ،     

 گنجانده شده است.

 

 پژوهش هدد -1-1

بلکاه هاد  از آن را فهام     .داناد  البلاغه را صرِ  خواندن ادیث نمای  نه  ةبهرامپور ترجم

 ةداناد و شایو   ای مفهومی و آزاد میالبلاغه را ترجمه نه  ةخواند. وی ترجم محتوای دقیق می

هاا و اصاللااار    نیازی نیست تماام لغات  »دارد که  گونه ارعان می البلاغه را این نه  ةترجم

ده ارائه شود و یک ترجمه آزاد که مراد اضارر را باه شاکل روشان در اختیاار آناان       پیچی

آزاد و مفهاومی   ةوی دلیال ترجما  (. 7:1396 بهرامپور، :)ر.ک« قرار دهد کافی است ]مخاطبان[

ای  داند و معتقد است که هرگوناه ترجماه   البلاغه می را وجود بلاغت و فصاات خاص نه 

 تواند مفهاوم  افزاید و نمیالبلاغه می ر ابهام و پیچیدگی بلاغت نه ب  با رویکرد ترجمانی ویژه

ای محتاوا محاور و هدفمناد را     پور ترجماه درستی برساند. بهرام وغرض آن را به مخاطب به

 دهد و بیشتر بر هد ِ متن تیکید دارد. ارائه می

اول  ةوهلاانویساندگان در جساتار ااضاار باا اساتفاده از رویکاارد هدفمنادی ورمیار در           

البلاغاه ارائاه    هاای منتخاب از نها    فهم از گزیده خلباه  ای ساده و قابل ترجمه تا اند کوشیده

( را در افاظ  1396البلاغاه ) پاور از نها   و سپ  جامعیات و قابلیات ترجماه بهارام     دهند؛

هاای خااص   های خاص فرهنگای و نقاش  بسندگی متن و تعادل الفاظ در برخورد با ظرافت

هاای  پاور در ترجماه خلباه   ا مورد ارزیابی قرار دهند. در این بررسای بهارام  ااکم بر متن ر

هاای مزباور افاظ    منتخب توانسته بسندگی متن و تعادل واژگانی را در برخورد باا ظرافات  

پور با رویکرد هدفمنادی ورمیار   نماید. هد  اصلی جستار ااضر، بررسی ترجمه آزادِ بهرام

است که کاربرد  تا اکنون کمتر در اوزه ملالعاار ترجماه موردتوجاه قرارگرفتاه اسات.      
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 کاه  ایان های متون دینی به جهات  های ادبی و ترجمهبررسی این رویکرد در ارزیابی ترجمه

 ودی،)زناده با  « گردد و به متن خاصی اختصاص نداردنظریه اسکوپو) شامل انواع متون می»

های مزباور را بار اساا) رویکارد     به پژوهشگران امکان تحلیل موشکافانه ترجمه(؛ 17:1390

 سازد.  محوری فراهم میکنش

محاوری، باه قابلیّات و    هاایی در چاارچو  کانش   ترجماه پژوهشگران با بررسی چنین     

     البلاغاه نها   ةویاژه اساکوپو) ترجما   جامعیت این رویکرد در رسیدن به اغراض ماتن، باه  

 اند.عنوان نمود اصلی متن دینی ارعان داشتهبه

 

 پژوهشهای پرسش -1-2

یند ترجمه، آیا این هد ِ خااص  آبا توجه به تیکید ورمیر بر هد  خاص متن در فر -1-2-1

های فرهنگیِ موجود در ترجمه ماذکور  های نقشی زبان و بافتتوانسته است گستره ساخت

 متن مبدأ محصور و مشخص نماید؟ های ممکنِرا با برداشت

البلاغاه وجاود   له رمزگان ادبی و فرهنگی که در متن نها  یمترجم در برخورد با مس -1-2-2

های عرفی و زبانیِ متن را بار اساا)   شناختی و نقشدارد، چگونه توانسته است وجوه سبک

 درستی به مخاطب انتقال دهد؟ اسکوپو) خاص به

 

 پیشینه پژوهش -2
محاوری و  هایی که در راستای رویکرد هدفمنادی ورمیار و بررسای کانش    ژوهشازجمله پ

 توان به جستارهای زیر اشاره کرد: محتوامداری متن صورر پذیرفته، می

داساتان  : ترجمه ادبیار کودک از منظر پارادایم اسکوپو) و تعادل )ملالعة ماوردی »مقاله     

( کااه در آن نویسااندگان 1394)قلاام ساامیر اساانوندی و همکاااران  شااازده کوچولااو( بااه

ادبیار کاودک نشاان   ة اند تا عملکرد دو پارادایم مهم تعادل و اسکوپو) را در ترجم کوشیده

دهند. در همین راستا به ارزیابی سه ترجمه متفاور از داساتان شاازده کوچولاو باه نگاار       

ل را در ماتن  اند. پارادایم نخست تعااد  محمد قاضی، اامد شاملو و ابوالحسن نجفی پرداخته
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کند و پارادایم دوم به دنبال تعادل در متن مقصد است. با بررسای ایان ساه     مبدأ جستجو می

ترجمه مشخص گردید که ترجمه شاملو مخاطب محور بوده و توانساته اساکوپو) اصالی    

 متن را به مخاطب که کودکان هستند انتقال دهد.

کاه توساط   « ترجماه بغاداد  بررسی نظریاه اساکوپو) )هدفمنادی( در نهضات     »جستار    

( به چاپ رسیده است، رویکرد اساکوپو)  1392محمدرضا هاشمی و امیر داوود ایدرپور )

هاای   شده و اتخار رو  های علمی ترجمه، تنوع آرار ترجمه )هدفمندی( را به پیروی از شیوه

هاای نهضات ترجماه بغاداد هساتند، ماورد تحلیال و         مختلف ترجمه که همگی از ویژگی

هاای رویکارد هدفمنادی، بحاث      اند. نویساندگان ضامن بررسای اسالو      قرار دادهارزیابی 

 ةاناد. نتیجا   عنوان نیازهای مبتکر عمل را در نهضت ترجماه بغاداد باه کاار بساته      سفار  به

شده در رویکرد هدفمنادی نماود باارزی در نهضات      دهد که موارد ملرح پژوهش نشان می

 اند. بغداد داشته

( آن را باه  1390کاه مهاران زناده باودی )    « و) در ترجمه شناسای نظریه اسکوپ»جستار     

در توصیفی است که نویسنده به شرح مفصل رویکارد اساکوپو)    ةچاپ رسانده است، مقال

پردازد. زنده بودی در توضای  ایان جساتار نظریاار ترجماه را باه دو        ملالعار ترجمه می

خاصای از   یهاا  شاامل بخاش   نگار ظریار جزرنکند.  نگر تفکیک مینگر و جزئی دسته کلی

باه اعتقااد   . گیردنگر تمام انواع ترجمه را دربرمی که نظریار کل ی، در صورتگردد یترجمه م

وی در توضای  ایان   شاود.   نگر خوانده مای  عنوان رویکردی کل ایشان رویکرد اسکوپو) به

؛ و ساپ   پردازد یرنه لدمیرال منبه جایگاه نظریه و کنش ترجمه از دیدگاه ژا جستار نخست

له یدر ادامه به این مسا و  ؛سازد یمرا ملرح اسکوپو)  رویکردنظران  دیدگاه برخی ازصااب

 ت.از ترجمه از دیدگاه این نظریه اائز اهمیت اس هایی یژگیچه و پردازد که یم

به نگار  لیزا روث و ترجماه ماون    « نظریة الهدف لهانس فیرمیر و کاترینا رایس»مقاله     

طور واضا  و باه    (؛ که نویسنده بر این تلا  بوده است که نظریار ورمیر را به2014مفتاح )

ای از ملالعاار ترجماه و   نخسات پیشاینه   ةصراات بر اهل فن معرفی نمایاد. وی در وهلا  
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دهد؛ و سپ  به شرح توصایفی از نظریاه   روند بسط و گستر  آن در کشور آلمان ارائه می

تارین   دازد. لیازا روث در ایان مقالاه باه اساسای     پار اسکوپو) در بلن ملالعار ترجمه می

       رویکردهااای هدفمناادی ورمیاار پرداختااه و سااعی کاارده تااا رویکاارد ورمیاار را در قالااب   

ویاژه توجاه   له فرهناگ یی ترجمه ملرح سازد. نویسنده به اصل انتقال واژه در مسمحورکنش

. البتاه نویسانده در بیاان    وافری داشته و آن را در رویکرد هدفمندی ورمیر مهم دانسته اسات 

کند؛ و اصل را درک واقعای  مفاهیم رویکرد مزبور به توصیف جایگاه مخاطب متن اشاره می

 داند.هد  متن از جانب مخاطب متن می

تاالیف کریساتین ناورد    « الترجمة بوصفها نشاااا  ااففاا  مادانظ نظریاة مشارو ة»کتا      

های اصلی در تبیاین رویکارد    یکی از کتا  ( که اامد علی آن را ترجمه نموده است2015)

ورمیر در جستار ااضر است. نویسنده در آغاز کتا  به توضی  نظریه کنش و نظریه هاد   

کند. نورد متارجم  پردازد؛ و نظریه کنش و هد  را انقلابی در ملالعار ترجمه معرفی میمی

نسبت به وجوه زبانی و سابکی  سازد؛ و وابستگی مترجم را آزاد می أرا از قید و بند زبان مبد

یاک از  هاای مجازا هار     رساند. نویسنده در این کتا  با تشکیل بخشمتن مبدا به اداقل می

طور مفصل مورد تحلیال و بررسای قارار داده اسات.      مبااث رویکرد هدفمندی ورمیر را به

دد وی بیشتر به تحلیل نقشی متن اشاره کرده است و با اشاره به عناصار نقشای ماتن، درصا    

داری متارجم در انتقاال   له امانات یتر نظریه ورمیر است. علاوه بر این وی باه مسا  تبیین دقیق

داری متارجم بایاد در راساتای انتقاال درساتی      کند؛ و معتقد است که امانتمفاهیم اشاره می

 مفاهیم باشد.

( که به دست مژگان سالمانی  1396نوشته کریستین نورد )« ترجمه؛ فعالیتی هدفمند»کتا     

هاای ورمیار در    هاای بنیاادی و اصالی در تبیاین دیادگاه      به ترجمه رسیده اسات؛ از کتاا   

    ریزی شاکله جستار ااضر است. ایان کتاا  ارزناده در ااوزه ملالعاار ترجماه قارار         پایه

 های ترجمه از دیدگاه علمای اسات. نویسانده   ها و رو بررسی نظریه گیرد. محتوای آنمی

در این کتا  به بررسی کلی مفاهیم ترجمه پرداخته و ساپ  باه توضای  و تفسایر مفااهیم      
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گرایی از اصال وفااداری    کرده است. نورد در ضمن بیان مفاهیم نقش گرایی اشاره بنیادی نقش

کند؛ و مترجم را ملزم به رعایت وفااداری در سابک ترجماه ماتن      مترجم به متن مبدأ یاد می

هایی که به اعتقااد   پردازد. کنش ر این کتا  به عملکرد کنش در ترجمه میکند. وی د مبدأ می

 شود. وی توسط عوامل و افراد ایفار کننده نقش اجرایی می

( که رااله گنادمکار آن را ترجماه کارده    1397به قلم پیتر فاست )« ترجمه و زبان»کتا      

ایان کتاا  نویسانده باه شارح       کند. در بخشی ازاست. به بیان مفاهیم کلی ترجمه اشاره می

توان توصایفی   کند؛ و معتقد است که برای تمامی انواع رفتارها می تحلیل نقشی متن اشاره می

ترغیبای از منظار   [رسان، عاطفی و اجرایای   اطلاع»نقشی ارائه داد. وی در این راستا سه نقش 

کناد. وی   بندی مای  قسیمها را به ابعاد متناظری ت کند و هر یک از این نقش معرفی می« ]ورمیر

رسان را با متن محتوا مدار، نقش عاطفی را با متن صورر محور که بار فرساتنده    نقش اطلاع

معلو  است و نقش ترغیبی را با متن رفتار محور که برگیرنده معلو  است ماورد تحلیال   

 دهد. و بررسی قرار می

زبانی متن در ترجمه متون دینای  با توجه به اهمیت فرهنگ و نقش متنی و توجه به بافت     

ای همچاون ورمیار کاه بتواناد نیااز      های ترجمه البلاغه، اهمیت توجه به نگر  همچون نه 

 خورد. نیاز سازد به چشم می رهنی مخاطب را در بررسی مفاهیم خاص متن مبدأ بی

 

 مبانی نظری -3
تحلیال  یل فرهنگی و تر گفته شد، مبنای نظری بر دو محور اصلی یعنی تحلهمانلور که پیش

یک دارای دو زیر بخش اساسی اسات. تحلیال فرهنگای نااظر     نقشی آن استوار است، که هر

نقاش  »است. تحلیل نقشی متن نیز دو محاور « دگرگفت»و « یابی فرهنگیمعادل»بر دو محور 

شود که در ادامه به رکر جزئیار و توضایحار  را شامل می« اطلاعاتی یا بیانی و نقش ترغیبی

وط به هر کدام پرداخته خواهد شد. عمده مبااث جساتار ااضار باه تحلیال و ارزیاابی      مرب

( با رویکرد کنش محوری ورمیر و بار اساا) بررسای    1396البلاغه ) پور از نه ترجمه بهرام
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ویاژه اسات. علات گازینش ایان      وجوه نقشی زبان از گذر مسائل میان فرهنگای و فرهناگ  

اند تاا ترجماه را در   بوده است که پژوهشگران کوشیدهرویکرد در بررسی ترجمه ااضر این 

تارین رویکارد را الگاوی     سازند. به هماین جهات شایساته   مند و هدفمند هدایت قالب نظام

     هدفمناد در نظار    9منزلاه کنشای   ترجماه را باه  »کاه ورمیار    اند. چارا  هدفمندی ورمیر دانسته

ترجماه باه شاکل     در10و نقاش زباان   در ایان راساتا کاارکرد   (. 8:1390 بودی،)زنده« گیردمی

ریزی رویکرد اسکوپو)، بینش جدیادی را  یابد. درواقع ورمیر با پایه گیری اهمیت می چشم

 در ملالعار ترجمه بنیان نهاد.  

سازد؛ توجه به این نکته اسات کاه ورمیار در ایان     له را برای ما با اهمیت مییآنچه که مس    

     تار ترجمااه باه مفهااوم   عمادتاً زبااانی و رسامی  هاای  دهاد کاه نظریااه  نشاان ماای »رویکارد  

هاان    (.719:1396 )بیکار وساالدینا،  « اناد مدار ترجمه، تغییر کارده فرهنگی و نقش -اجتماعی

هاای تحقیاق    مبتنی بر شایوه  مداری ترجمه اسا) کار خود راورمیر با تیکید بر محتوای نقش

هاا را نیازمناد    ا و معیار سانجش آن ه داند. به همین خاطر وی تلبیق زبان بر کنش ترجمه می

      ساال  ازخوانااد. ورمیاار ایاان هااا در ساال  قاباال قبااولی ماای پااذیری آنبررساای و ترجمااه

فرهناگ   ةشناختی و نیز تادقیق موشاکافان  قبول را تابع وجوه نقشی، سبک قابل پذیریترجمه

ترجمه و اسکوپو) )هاد    ةقانون کلی رابل داند. وی با تیکید بر این سخن،متن مقصد می

 کشد.متن( را به تصویر می

 
 (720:1396 )بیکر و سالدینا،

ملابق این قاعده ورمیر معتقد است که غرض و منظور متن هاد  بایاد راهبارد و رو         

خواند. باه بیاان بهتار کانش     یند ترجمه را مشخص سازد. وی این اصل را اسکوپو) میآفر

ساازد. متارجم بارای انتقاال     اسکوپو) ماتن را مشاخص مای    ،یند تولید آنآای و فرترجمه

ای را مادنظر داشاته باشاد. نکتاه      محتوای متن موردنظر و عرضه اطلاعار باید چنین قاعاده 

یناد ترجماه   آدهد؛ توجه به جایگاه ماتن مبادأ در فر  اصلی که ورمیر مترجم را بدان سوق می
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اهمیات نشاان داده    گاه ماتن مبادأ کام   نوعی جای شود بهدر این نظریه سعی می که آناست. با 

 ةشود؛ اما ورمیر مترجم را برای دریافت اسکوپو) ماتن تشاویق باه اخاذ اطلاعااتی درباار      

متارجم بار اساا) اساکوپو) ماتن مقصاد کاه        »که  کند. چراهای خاص متن مبدأ میجنبه

یکار و  )ب« کناد های خاص متن مبدأ عرضاه مای  آغازگر تعیین کرده، اطلاعاتی را درباره جنبه

با این تفسیر رویکرد اسکوپو) ورمیار متوجاه ساه قاانون هدفمنادی،      (. 721:1396 سالدینا،

انسجام کنشی و وفاداری است؛ که قواعد انسجام کنشی و وفااداری جزئای از قاانون هاد      

قادر منساجم    بر آن است که متن مقصد باید آن». قانون انسجام کنشی شوندورمیر خوانده می

کننده با توجه به زمینه مفروض اوضاع و ااوال موقعیتی و دانش خاویش، آن   باشد تا استفاده

 (.  721:1396 )بیکر و سالدینا،« را بفهمد

دو  کناد و باه   ترین اصل کنش محوری خود معرفی مای  ورمیر اصل انسجام کنشی را مهم    

نماید. نکته مهام ایان    تفکیک می 12متنیو انسجام کنشی بین11متنی بخش انسجام کنشی درون

انسجام کنشی بین متنی باید میان ماتن مبادأ و مقصاد وجاود داشاته      »است که این اصل در 

« که شکل آن وابسته به برداشت مترجم از ماتن مبادأ و هاد  ترجماه اسات      باشد؛ دراالی

متنی است. انسجامی که قاعاده امانات    ن نوع از انسجام تابع انسجام درونای(. 71:1396 )نورد،

)وفاداری( متوجه آن است. این قاعده نیز میان ترجمه هدفمند و ماتن مبادأ برقارار اسات و     

 متنای( اجارا   که اصل قاطع اسکوپو) و قاعده انسجام کنشی )درون همین»کند که  تصری  می

 )بیکار و ساالدینا،  « گاردد  مادار و اساکوپو) برقارار مای    میاان ترجماه غارض    ةشوند، رابل

721:1396  .) 

دیگاری یااد    ةلیدر مقام بررسی اسکوپو) متن با اشاره به قواعاد مزباور، ورمیار از مسا        

تواند ترتیب محتاوا را در   . بسندگی زمانی میخواند می 14و تعادل 13کند؛ که آن را بسندگی می

که ورمیر و رایا    که ترجمه دچار تغییر نقش شود. با آنراستای اسکوپو) متن فراهم آورد 

باا   دانند؛ اماا گاهااً   گویند و آن را لازمه ترجمه هدفمند می از ربار نقش در ترجمه سخن می

یابد. در این االات انساجام کنشای     کنندگان متن، هد  متن نیز تغییر می تغییر نقش دریافت
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که با تغییر نقش در ماتن مبادأ    چرا ؛نخواهد بودیند ترجمه کارساز آمتنی( دیگر در فر )درون

اسکوپو) زبان مبدأ و مقصد متفاور خواهد شاد. در ایان صاورر بساندگی متناساب باا       

تواند محتوای دقیق را انتقال دهد. در این رویکرد بسندگی مفهاومی خااص و    اسکوپو) می

ای است؛ و تعادل هد  و ابزاری برای ترجمه است. آنچه در ایان نظریاة   قانون معتبر ترجمه

 (.  77:1396 )نورد،است « شکل تعادل موردنیاز برای ترجمة بسنده»ملرح است 

شاناختی و   جامعاه ورمیر، بررسی اصاول هدفمنادی و قاعاده بساندگی را تاابع مساائل           

ای ارتبااط ماوازی ترجماه باا      دهچناین قاعا  »داند؛ و معتقد اسات کاه   کارکردگرایی زبان می

و این هدفی است که ورمیار در بلان ترجماه     (87: 2014 )روث،« سازد مخاطب را فراهم می

 مساائل  ورمیار باه   شناختی و کاارکردگرایی زباان،   کند. در ارزیابی مسائل جامعهجستجو می

داناد.   تیکید بسیاری دارد. وی توانش ترجمه را وابسته و ملزم باه فرهناگ مای    15ویژهفرهنگ

عناوان   هاای فارد اسات کاه بایاد باه      محیط کلی هنجارها و عار  »به اعتقاد ورمیر، فرهنگ 

 )ناورد، « هاا باشاد  باودن از آن  یا قاادر باه متفااور   « شبیه دیگران»عضوی از جامعه بداند تا 

کاه   چارا  ؛نقاش مهمای در تولیاد ماتن و درک آن دارناد      و هنجارهاا  16هاا عر (. 73:1396

هاا و هنجارهاای موجاود باه اهادا  و      عار   بر اساا) « نویسندگان متن» 17آغازگران متن

یابند؛ و گیرنادگان هاد  باا توجاه باه شاکل عرفای و        اغراض موردنظر در متن دست می

 یابند.  هنجاری متن از قصد و هد  نویسنده در متن اطلاع می

ها و هنجارهاای ناوع   های هنجاری و عرفی متن، مترجم به تحلیل عر بازبینی شکلدر     

عنوان ملاک اصالی خاود    سرنگونی متن مبدأ به ةاز اید پردازد. در این تحلیل، مترجممتن می

که مترجم باید در این ارزیابی باه هنجارهاای فرهناگ     چرا ؛کندیند ترجمه استفاده میآدر فر

عنوان ارائه اطلاعاار   داشته باشد. با سرنگونی متن مبدأ و پذیرفتن آن بهمقصد توجه خاصی 

بارای  »ای معادل نقشی متن مبدأ دست یابد. به همین جهت  در ترجمه، مترجم باید به ترجمه

ای معادل نقشی متن مبدأ خود است یا ناه ابتادا آن را از لحااظ     که تشخیص بدهیم ترجمه آن

 ةکند، گونا زیرا نوع متن، رو  ترجمه را تعیین می ؛لیل کنیمو سبک تح متن ةنوع متن، گون
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میاان فارم و معناا را     ةکند و توجه به سبک رابلمتن قراردادهای زبانی و متنی را منعک  می

له کمک شایانی به تشاخیص و  ی(. دانستن این مس13:1392 )رای  و همکاران،« کندروشن می

  رد نیااز بارای هاد  خااص ترجماة ماتن       درک سلسله مراتب سلوح بسندگی و تعادل مو

 کند.  می

 

 ویژهله فرهنعأمس -3-1

ویاژه  ارتباطی یا فرهناگ  ةدر سلوح زبانی، ورمیر در راستای اصل وفاداری به متن، از ترجم

کناد و زباان را    و نه زبانی تلقی مای  ترجمه را اساساً نوعی انتقال فرهنگی»ورمیر  کند. یاد می

وی تعریااف فرهنااگ را (. 89:1394 )بساانت و اساانل هااورنبی،« دانااد بخشاای از فرهنااگ ماای

هاا و آرایای کاه     کال هنجارهاا، سان ت   »...و معتقاد اسات کاه     ؛دارد صورر کلی بیان مای  به

رفتارِ اعضای یک جامعاه و تماام نتاای  ناشای از ایان رفتاار باشاد، فرهناگ را          ةکنند تعیین

   (.91:1394 هورنبی،)بسنت و اسنل« کند توصیف می

ای از اعتقاادار،   مجموعه»پرداز معنی محور، فرهنگ را  میلدرد لارسن نیز به عنوان نظریه

 )مینابااد، « از مردم است داند که مشترک بین گروهیها، قواعد و ضوابلی می ها، ارز  نگر 

126:1396  .) 

دارناد کاه    نسبت به تیریر فرهنگ، زبان و ترجماه ایان ادعاا را بیاان مای      ی ارورمیر و 

هاای  شابکه  و قراردادهاا ها و ارز  چارچو ارتباطار انسانی در  ةگسترپیدایش معنی در »

تعامل بین تفکار و رهان    نتیجه درگیرد. ظهور معنی به هم پیوستة فرهنگی زبانی صورر می

شکل و سااختار   طر   یککه عناصر زبانی از  ترتیب این بهگردد. می پذیر امکانو زبان انسان 

نمادهاای   ةکنناد  مانعک  تیریر فرهنگ  دیگرتحتکنند و از طر  پیام و تفکر را مشخص می

 (.86:1389 )محمدی،« هستندساختار فرهنگی اجتماع 

دارد بادین   گونه که ورمیار ارعاان مای   ویژه پرکاربردترین عناصر آنله فرهنگیدر با  مس    

 شرح است:
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 یافتن معادح فرهنگی -3-1-1

فرهنگای زباان مبادأ، از واژگاان فرهنگای زباان مقصاد اساتفاده          ةجای واژ در این رو  به

 )مینابااد، « شاود  خوانده می« جایگزینی فرهنگی»یند در تحلیل بیکمن و کلَو آاین فر» شود. می

وقتای ایرانیاان   »اشاره کرد. در ایان نموناه   « صلوة»توان به عبارر برای نمونه می(. 129:1396

را جاایگزین  « نماز»مواجه شدند، واژة فرهنگی خود یعنی « صلوة»مسلمان با واژة فرهنگی نو

فهام از جایگااه    در این مقوله هاد  ماا برداشاتی ناو و قابال     (. 129:1396 )میناباد،« آن کردند

 ل زبان مبدأ است.مدلو

 

 ی همراه با توضیح مترجم )دگرگفت(انتقاح واژه ول -3-1-2

یابی است کاه در ایان    یکی دیگر از راهبردهای معادل عنوان به 18«بازآفرینی مجدد»گفت دگر

دهیم، ولی به شکل پاورقی یا داخل پرانتاز توضایحاتی در    االت خودِ واژه را کامل انتقال می

امالای واژه باه امالای زباان مقصاد تبادیل       »در این االت . دهیم خصوص آن واژه ارائه می

« ن باا الگاوی آوایای زباان مقصاد     شود و تغییرار آوایی لازم بارای هماهناگ سااختن آ    می

 (.  128:1396 )میناباد،پذیرد.  صورر می

 ةداناد. وی محادود   مای « اسکوپو) متن اصلی»لیزا روث انتقال را بسته به هد  ترجمه     

سایاق ماتن آورده    ةکند؛ که با قید مثال بر پایاول انتقال غیرمعکو) یاد می ةدر وهل»انتقال را 

شاود.  نامیم بکار بساته مای  انتقال معکو) که ما آن را ترجمه آزاد میشود. در گام بعدی می

شود که اطلاعاتی افزون بر آنچه در متن مبادأ آورده  در این گام به مترجم این اختیار داده می

 نظار از   شده، به ترجمه آن بیفزاید. متارجم در ایان ناوع ترجماه، پیاام ماتن مبادأ را صار         

صورر آزاد در چهاارچو  زباان    و اجتماعی متن مذکور به های ساختاری و فرهنگیآرایش

نماید. سوای این دو نوع رو ، روث باه طباع از گاام هدفمنادی ورمیار،      مقصد ترجمه می

شود و نزدیکی زیادی با ماتن  دارد که انتقال وابسته یا پیرو خوانده میانتقال مقُل د را ارعان می

در متن اصلی فارسای  « امُیّار»توان به عبارر یبرای نمونه م(. 2014:89 )روث،« مرجع دارد

مخاطباان متوساط باه    »اسات. در بررسای ایان واژه     feversاشاره کرد؛ که معادل انگلیسای  
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اند و برای یافتن معنا و تلفظ آن باید به فرهنگ لغات مراجعاه   ااتمال قوی با امیار بیگانه

هاایی جاایگزینی فرهنگای     مترجم در نقل چناین ترکیاب   ةاما وظیف (.98:1396 )میناباد،« کنند

ای که معادل فارسی آن را انتخا  کرده و درپاورقی به شارح و بساط معنای و     گونه است. به

 مفهوم آن بپردازد.
 

 بندی متن )تحلیر نقشی متن( دسته له نقشأمس -3-2

بندی زبانی ماتن اسات؛    نقش دسته ةدیگری که رای  و ورمیر بدان توجه دارند، مسئل ةلیمس

مراتاب مناساب سالوح تعاادل و بساندگی       کناد تاا سلساه    و این خود به مترجم کمک مای 

ترجماه  »عناوان   برای هد  خاص ترجمه را مشخص کند. رای  از ایان اصال باه   موردنیاز 

 )ناورد، شاود  کند؛ که در ارتباط باا مفهاوم ناوع ترجماه خااص ایجااد مای       یاد می« ارتباطی

79:1396  .) 

 )فاسات،  «بودن 20مداربودن و محتوا19مدارصورر»ورمیر در این راستا دو نوع جهانی متن     

های غالب متنی باا یکای از   دارد که در ترجمه ارتباطی هر یک از نقش را بیان می( 247:1397

یابد. به اعتقاد رای  ملابق ایان نقاش ارتبااطی در چاارچو      انواع جهانی متن ملابقت می

بنادی   طبقاه  22و یا ترغیبای  21بیانی -اطلاعاتی»های اصلی نظریه اسکوپو) نوع متن به نقش

 (.79:1396 )نورد،« شود می

 

 نقش اطلاعاتی )بیانی( -3-2-1
    هااا و  غاارض از طاارح چنااین نقااش ارتباااطی در ترجمااه مااتن، توجیااه مخاطااب از پدیااده

های مزبور اااکم در  در دنیای ااضر است. مخاطب با فهم پدیده های واقعی موجوداقیقت

نقاش اطلاعااتی   »توان یابد. بر این اسا) میمتن به هد  و محتوای واقعی متن رهنمود می

شاناختی   گزینش وجوه زباانی و سابک   (.247:1397 )فاست،ملابقت داد « مداررا با متن محتوا

تی ماتن نخسات توساط آغاازگر ماتن ماورد       شناخمتن تابع چنین نقشی است. وجوه سبک
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دهاد؛ و تایریر زیباایی    گیرد. بر این اسا) نویسنده معنای متن را شاکل مای  سنجش قرار می

 گذارد.  شناختی بر مخاطب می

تلا  کند تا بازنمایی درست و کاملی از محتویاار ماتن مبادأ    »در این راستا مترجم باید     

زباان و فرهناگ    شناختی نیز توسط هنجارهاای غالاب   سبکهای و از لحاظ گزینه ارائه داده

بیانی، تحلیل وجاوه نقشای    در بررسی نقش ارتباطی (.80:1396 )نورد،« مقصد راهنمایی شود

 (.88:1396 )نورد،یابد نمود می« ااساسی، ارزیابی و کنایی»

 

 نقش ترغیبی -3-2-2
پاذیرد؛  صورر مای  23زگان ادبیاسا) رمدر بررسی نقش ارتباطی ترغیبی، ارزیابی محتوا بر 

له یایان مسا  (. 240:1397 )فاسات، آید سخن به میان می« از زبان برای صحبت دربارة زبان»که 

از زباان  »دهد. نقش ارتبااطی ترغیبای   محتوای متن را تحت تیریر نقش فرازبانی متن قرار می

 (.241:1397 )فاست،کند استفاده می« برای ترغیب افراد به انجام کاری

  مدار تلقی کارد؛ کاه بار رفتاار و کانش او تااریر      توان این نقش را گیرندهبر این اسا) می    

ملابقات دارد  « 24محاور ترغیبی با ماتن رفتاار   نقش»توان گفت که می گذارد. بدین ترتیبمی

های بازنماایی متفااوتی   توان صورربرای این نقش در ساختار زبانی می(. 247:1397 )فاست،

 )فاسات، « های مابهم مستقیم گرفته تا کنایهاز جملة امری در قالب پرسش غیر»کرد؛ که ایجاد 

 شود.البته باید توجه داشت که این امر به سیاق متن نیز مربوط می(. 241:1397

 

 پورنگاهی به ترجمه بهرام -4
 یاسایت البلاغه به عنوان یکی از کتب دینای مسالمانان، از اس  ترجمه متون دینی از جمله نه 

ویژه برخوردار است. مترجم در ترجمه چنین آراری باید دقات کاافی را در واکااوی بافات     

هاای وابساته باه فرهناگ     های ارتباطی موجاود در موقعیات  فرهنگی خاصّ و بررسی عامل

مناد محساو    زبان نیاز رفتااری نقاش   »له که یداشته باشد. از سویی دیگر با توجه به این مس
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 های زبانی ماتن در واکااوی متاون دینای اهمیات      ارزیابی نقش (،239:1397 )فاست،« شودمی

   یابد.می

بتواند به هد  خاص متن مزبور دست یابد، بایاد   که ایندر این واکاوی متن مترجم برای     

هاا  دار توسط دانستهبیان محتملار قابل استخراج از متن، اذ  معانی مشکل» ةبه سه مرال

توجاه  « و تعیین ااتمال نهایی متن از میان ااتمالار باقیمانده از طریق شاواهد کشاف ماراد   

صفحه باه   816( که در 1396البلاغه )پور از نه ترجمه بهرام(. 31:1397 )میرزائی،داشته باشد 

چاپ رسیده است، به عنوان نوشتار ترجمانی اصالی اسات کاه پژوهشاگران در ایان راساتا       

 دهند.  و ارزیابی قرار میمورد تحلیل 

در  خصوصای باه البلاغه، ضمن بکارگیری نکار مزباور، تالا    پور در ترجمة نه بهرام    

البلاغه کرده اسات و توجهاار خاصای در ایان زمیناه داشاته       نه  ةارائة ترجمه روان و ساد

 شمرد:توان چنین برهای این ترجمه را میاست. ویژگی

 آزاد و مفهومی بوده است.الف( ترجمه متن به صورر 

گذاری گردیده اسات و  بندی شده و شمارهالبلاغه به صورر کوتاه، جمله ( متن عربی نه 

 ها زیر متون قرار گرفته است تا مخاطب بتواند ملابقت واژگان را مدنظر قرار بدهد.ترجمه

جماه آزاد  های متن عربی، در پاورقی همان صفحه ایراد شده تا اگار مخاطاب باا تر   ج( لغت

 متن قانع نشود، از این واژگان کمک بگیرد.

د( در برخی موارد برای ابهام زدایای مفهاوم ماتن، توضایحاتی در داخال پرانتاز در ماتن و        

 پاورقی آورده شده است.

و  محتاوایی ایان ناوع ترجماه نهفتاه اسات      ترین وجه تمایز این ترجمه در سااختار  مهم    

یه در ترجمه، تحویل ترجمه آسان و روان بوده است. ااال  همانلور که بیان گردید، سعی اول

هاای  هاای عربای باا تمثیال    در مواردی نیز تمثیال  مترجم به ترجمه آزاد روی آورده و که آن

 فارسی جایگزین گشته است.  
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محوری استوار گردیاده اسات و   با توجه به تبیین اصول هدفمندی ورمیر که بر پایة کنش

پاردازیم تاا   های ترجمه مزبور، اکنون باه رکار شاواهدی مای    خصوصیتنیز با توجه به بیان 

 نقد بکشانیم. ةالبلاغه را به دیدپور از نه قرائن موجود در ترجمة بهرام
 

 ویژهله فرهنعأمس -4-1

  شاود؛ بازتاا  فرهنگای زباان هار      های مهمی که در زبان هار متنای مشااهده مای    از ویژگی

نمایاد.  له اساا) مای  یترجمانی مترجم را نسبت باه ایان مسا   ی در آن است، که کار امنلقه

هاای  کشاند، نحوة پیادا کاردن معاادل   ای که در مبحث فرهنگی مترجم را به چالش میلهیمس

فرهنگی بین زبان مبدأ و مقصد است. ایان مبحاث همیشاه در چاارچو  فرهنگای ملارح       

داشاته   خاصای توجاه  له یاست. به همین جهت است که هان  ورمیر در ترجمه به این مسا 

های فرهنگی در دیدگاه ورمیر ملارح اسات، در اداماه باه     است. از آنجایی که کارکرد معادل

البلاغاه و چگاونگی   هاای نها   ها و اکایتهایی از کاربست معادل فرهنگی در خلبهنمونه

 پردازیم.می ها آنترجمة 

 

 یافتن معادح فرهنگی -4-1-1

که بیان گردید، ترجمه برداشتی نو از جایگاه متن مبدأ است که برای مخاطاب قابال    گونه آن

ای زبان مقصد اسات. وظیفاه   های ترجمهفهم باشد. مشکل اصلی ما در ترجمه، یافتن معادل

فرهنگای را  زباانی و میاان  هاای میاان  پژوهشگران ااضر نیز بدین صورر است کاه مادلول  

 )ماانفردی، « ای از متن مبادأ باشاد  ، متن مقصد ترجمه]...[» که له یجسته و با توجه به این مس

بازآفرینی قابل قبول و قابل فهمی از ترجمه را برای مخاطبان ارائه دهند. چارا کاه   (، 60:1394

            ای زباان مقصاد.   هاای ترجماه  عبارتسات از یاافتن معاادل   »یند ترجماه  آچالش اصلی در فر

 )ماانفردی، « یابی در ترجمه اسات ترجمه، تعریف ماهیت و شرایط معادل هاصلی نظری ةوظیف

یابی در قالاب بساندگی ماتن کاه قاانون      توجه به تعریف ماهیت و شرایط معادل (.61:1394

 یابد.  های ااضر اهمیت میاساسی هدفمندی ترجمه است، در نمونه
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سرشاار از   )ع(له کاه کالام اماام علای     یهای مزبور، با توجه به ایان مسا  در بررسی نمونه    

ها و غیره است، برگاردان عناصار فرهنگای و نیاز یاافتن معاادل       های مفهومی، کنایهاستعاره

فرهنگی هر یک از عناصر در بافت فرهنگی کلام از زبانی به زباان دیگار دشاوار و در عاین     

انتقاال مفااهیم فرهنگای     ها بدونانتقال معنا در این کاربرد»ناپذیر است؛ چرا که اال اجتنا 

)ااجیاان « آیاد توانیم بگوییم نوعی کاستی در آن به وجود مای کم میناممکن است، یا دست

در بررسی انتقال مفاهیم فرهنگی در راستای یاافتن معاادل فرهنگای    (. 74:1396 نژاد و سلمان،

 کنیم:هایی در ریل اشاره میبه نمونه

ُُارِْ  ﴿  ََ ةِ البْقَاَءِ إلََِّّ آونِةََ الفْنَاَءِ مَا قمَِ وَ أَاْظُ مُدَّ ةِ إلََِّّ نوََازلَِ السَّ حَّ یاَالِ وَ وَ أَاْظُ غضََارَةِ الصِّ الزِّ

   .(83خلبه/)  ﴾غصَُصِ الجَْرَضِ أُزُوفِ الَِّنتْقِاَلِ وَ عَلزَِ القْلَقَِ وَ أَلمَِ المَْضَضِ وَ 

هاا در راه اسات. آیاا    و تندرستی نباید بدانند که اوادث و بیماریآیا دارندگان سلامتی »

که ایار دارند جز فنا را انتظار دارند. آیا نباید عاقل، برای زندگی عالی بعد از مارگش   ها آن

هنگامة جدایی و کوچ از دنیا نزدیک است که در آن اال تلخای   که اینای بفرستد با اندوخته

 .«نوشند؟می شربت غصهدرد را چشیده و 

ترجماه کارده اسات.    « شربت غصه»را  «غصُصَِ الجْرَضَِ»پور عبارر در این خلبه، بهرام    

کند. اما اگر اندکی بیاندیشایم متوجاه   این عبارر به تنهایی ابهام را در رهن مخاطب ایجاد می

و ایان   تهمراه گشته اسا  «أَلمَِ المَْضَضِ »با ترکیب« و»شویم که این عبارر با ار  ربط می

کااه از سااوی گوینااده زبااان و  گونااه آنهمااراه دارد. معنااا ههمنشااینی امتاازاج معنااایی را باا

شاود، ایجااد   که از سوی مخاطب دریافات مای   گونه آنشود و سازوکارهای رهنی او بیان می

دارد که پیام باید باه صاورر واضا     و ارعان می کید داردیگویی تشود. ورمیر به صرااتمی

به معنای چشایدن تلخای آماده اسات. در باا        «أَلمَِ المَْضَضِ »به مخاطب ارسال شود. واژه 

 «جرَضَاً: ابتلعه بالجهد علی هام  واازن  »از منظر خاستگاه فرهنگی  «غصُص الجرَض»ترکیب 

نگام اازن و انادوه   و فروخوردن آ  به ه باشد که در گلو بشکند و گیر کند آ  دهانی»که 

 .  (117: 2004 مصلفی و همکاران،)شود تعبیر می« باشد
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هاای فرهنگای مبادأ و    گیرد، واژه در بستر شبکة نشانهآنچه که اکنون مورد توجه قرار می    

های فارد را  مقصد است. ورمیر در ترجمة چنین تعابیر فرهنگی، محیط کلی هنجارها و عر 

آیا فرهنگ الف به واقاع اصالاً   »خواهد به این پرسش پاسخ دهد که دهد و میملاک قرار می

« تواند فرهنگ   را بر طبق معیارهای خود آن فرهناگ )یعنای فرهناگ  ( درک کناد؟    می

ای باشد که خواننده باه صاراات   تعبیرعناصر فرهنگی باید بگونه(. 59:1394 )لفور و همکاران،

قبول میاان واژگاان فرهنگای، بتواناد تعاادل و      قابلمفهوم آن را بداند و با ایجاد سل  زبانی 

شاربت  »بسندگی مللوبی با عناصر فرهنگی محیط خود داشته باشد. برای خوانناده ترکیاب   

بایاد   «غصَُاصِ الجَْارضَِ  »مفهوم است. آنچه که مخاطب از ترکیب تقریباً سنگین و بی« غصه

است که در واقع هنگامی که ناارااتی بار انساان    « آ  دهان»بداند این است که منظور همان 

خورد. پژوهنادگان بار ایان    شود به جهت بغض انسان آ  گلوی خود را فرو میعارض می

      باارای« آ  دهااان»باااور هسااتند کااه بنابااه همنشااینی واژگااان در ترکیااب مااذکور، عبااارر 

 تر خواهد بود.رای مخاطب مناسبب سازی فرهنگیمعادل

 خورند؟آ  دهان را فرو می ترجمه پیشنهادی:    

فاِ   نَائنِاَةَ أَعْیاُنهِمِْ ُسََمَ أَرْزَاُهَُمْ، وَأَْ صَى آثاَرَاُمْ وَ أَعْمَالهَُمْ وَ عَدَفَ أَنفْسُِاهمِْ وَ ﴿ ْْ وَ مَاا تُ

هُاورِ، إلِاَى أَتْ تتَنَاَااَى بهِِامُ  اُمْ وَ مُسْتوَْفَعَهُمْ منَِ الَّرَْْ ااِِ وَالظه میِرِ وَ مُسْتقَرََّ  صُدُورُاُمْ منَِ الضَّ

 (.  90)خلبه/ ﴾الغْاَیاَتُ 

 زنناد ها کاه مای  و کردار و رفتارشان را نظارر کرد، از نفََ  خداروزیِ مخلوقار را تقسیم»

هاا و در  ها پنهان کردناد و از قرارگاهشاان در راام   و آنچه را که در سینه هانت چشمخیاو 

 «.داندصلُب و پشت پدران تا روز تولد و سرآمد زندگی و مرگ، همه را می

تعبیار کارده اسات. ترکیاب     « هاا خیانت چشام »در ترکیب ااضر، مترجم این ترکیب را 

و مخاطب را با این چالش روبارو   رسدنظر می در نگاه اول ترکیبی مبهم به« هاخیانت چشم»

اشاره به چه منظوری دارد؟ به تعبیر بهتر، تاا چاه انادازه    « هاخیانت چشم»کند که ترکیب می
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خودی خود، با توجاه باه اساکوپو)ِ از قبال     صورر و نقش متن مبدأ را به»مترجم توانسته 

 (.  54:1393 ن،)ورمیر و همکارابسنده نماید؟ « تعیین شده در فرهنگ مقصد

و متارجم   ؛ساازد میان متن مقصد و متن مبدأ را مشخص می« متنیانسجام بین»له یاین مس    

کند تا مترجم بتواند اطلاعار واقعای  را مقیدّ به پیروی از بافت فرهنگی و زبانی متن مبدأ می

را از فرهنگ مبدأ به فرهنگ مقصد انتقال دهد. مترجم با استفاده از این اصل که اصل امانات  

کوشاد متنای باه هماان سایاق و منلباق بار        شود، مای خوانده می ]وفاداری موردنظر ورمیر[

امّاا بایاد توجاه داشاته     . نماید 25بدارد، بازتولیدغرض متن را بیان  انسجام کنشی که هد  و

تیریر متنی که از این طریق به وجود آمده است در فرهنگ مقصد چه خواهد باود و  »باشد که 

)ورمیار و  « گاذارد متفااور اسات   این تیریر چقدر با تیریری که متن مبدأ در فرهنگ مبدأ مای 

ن مقصاد باه   له، واکاوی ساختار زبانی و فرهنگی زباا یبا توجه به این مس (.54:1393 همکاران،

هاای  بخشای از ویژگای  »یاباد. چارا کاه    جهت انتقال واقعی اسکوپو) متن نیز اهمیت مای 

هایی قابل تشخیص است که در یاک جامعاة زباانی    فرهنگی یک جامعة زبانی به کمک واژه

 (.  81:1380 )صفوی،« روندبکار می

      هاای گنااه آلاود تعبیار     اساتعاری نگااه  باه مفهاوم   ، «نَائنِةََأَعْینُهِمِْ » از عبارر )ع(امام علی    

رهان   سات ا خواساته  )ع(نماید. غرض از طرح چنین مفهوم استعاری این است که اماام  می

مخاطب را برای کشف مفهوم استعاری به تکاپو وابدارد تا از معنای ظااهری کاه بار ترجماة     

استعاری برداشات  ااضر ااکم است، به مفهوم اصلی و هدفمدار ترجمه که از ورای مفهوم 

های هو) آلود به آنچاه  نگاه»شود، دست یابد. هد  اصلی از بیان مفهوم استعاری همان می

« گنااه اسات  آمیز به وسیلة چشم، به افراد پاک و بای نگاه بر آن ارام است. یا اشارار توهین

« چشام »شدن ای که برای همراه رسد انگیزهدر اینجا به نظر می(. 54:1395 )فتاای و همکاران،

ای وجود دارد نوعی ساختار مجاز مفهاومی اسات، بگوناه   « خیانت و یا اسادر و رشک»با 

ای همراه اسات کاه طباق آن    فرهنگی ةچشم در فارسی با طراوار»که شریفیان معتقد است 

 (.  147:1391 )شریفیان،« دهدچشم را داری قدرر مخر  و ویرانگری قرار می
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   زماانی قابال درک    ای از اطلاعاار فرهنگای صارفاً   کاه مجموعاه  با این تفسیر باید گفت     

شود که امکان دستیابی به معادل صوری در چارچو  بسندگی متن ممکان باشاد و ایان    می

کاه   گوناه  آنشود که مترجم به هد  ترجمه از ایراد متن دست یابد. امکان زمانی ااصل می

 )ناورد، « کناد ة بسانده را تعیاین مای   هد  ترجمه شکل تعادل مورد نیاز برای ترجما »گفتیم 

77:1396.)   

ساازد، تعبیار   پژوهشگران با توجه به بسندگی ترجمه که اسکوپو) متن را مشخص مای     

چارا کاه    ؛دانناد تار مای  را برای این ترکیب مناسب« آمیزآلود، یا اشارار توهینهای گناهنگاه»

که ورمیر ملرح کرده، واژگان فرهنگی باید در سالحی واضا  و آشاکار باشاد کاه       گونه آن

 مخاطب آن را بتواند در جامعة فرهنگی خود تلبیق دهد و بفهمد.

 های گناه آلود و اشارار توهین آمیزنگاه ترجمه پیشنهادی:    

ِ لقَدَْ کنُتُْ أَکرَْهُ أَتْ تكَوُتَ ُرَُیشٌْ ُتَْ ﴿ دٍ بهَِذَاالمَْكاَتِ غرَیِبا ؛ أَمَا وَ الَلّه تحَْاتَ لاَى لقَدَْ أَصْبحََ أَبوُ مُحَمَّ

ابومحمد در این صحرا غریاب ماناده )و جساد  در وساط     »(. 219)خلبه/ ﴾بطُُوتِ الكْوََاکبِِ 

 زیار ساتارگان آسامان   نداشتم که اجسااد قاریش   بیابان افتاده است(. به خدا سوگند! خو  

 «.ان شکنی کارشان را بدینجا کشاند(افتاده باشد، )ولی جاه طلبی و پیم

  تعبیار  « زیر ساتارگان آسامان  »پور از آن به عنوان که بهرام «تحَْتَ بطُُوتِ الكْوََاکبِِ »عبارر 

روی آورده اسات. اماا    اللفظای ند، ترکیبی است که ایشان در ترجمه آن به ترجمه تحتکمی

اشااره باه کجاا و چاه     « زیر ستارگان آسامان »در ترجمه به وضوح روشن نیست که عبارر 

هاا  واژهکه در بررسی دلالت ضمنی انادام  گونه آن «تحَْتَ بطُُوتِ الكْوََاکبِِ »چیزی دارد. عبارر

ه مان  آن اسات کا   )ع(کنایه بسیار ظریفی از بیابان است و منظور آن اضرر »ملرح است، 

ها را با این وضع بد، در میان بیابان ببینم به طوری که ناه روپوشای   دوست نداشتم این انسان

 (.  219:1395 )فتاای و همکاران،« وجود دارد ها آنبرای استتار ای و نه اتی سایه

      این ناوع از مفهاوم ساازی در واقاع در نقاشِ ناوعی برچساب فرهنگای اسات، کاه در              

تواناد باا اساتفاده از آن    زیادی دارد. بر این اساا) مخاطاب مای    نقش تیریرگیری زبان شکل
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له کاه ترجماه   یبرچسب فرهنگی به ایدة اصلی نویسنده یا مترجم پی ببرد. با توجه به این مس

هار پدیادة فرهنگای جایگااهی را در نظاام      »ر معتقد است کاه  یها است، ورممقایسة فرهنگ

و هر فاردی عنصاری   « شودارزیابی می»دهد؛ در واقع ها به خود اختصاص میپیچیدة ارز 

با توجه باه ایان اصال متارجم در     (. 73:1396 )نورد،« مکان است -گر در نظام زمانهماهنگ

 ها باید نظام زمانی و مکانی را مدنظر داشته باشد.   ارزیابی فرهنگ

فت فرهنگای ماورد   سازی را در چارچو  بادر این راستا پژوهشگر این نوع از نظام تعبیر    

ای چارچو  بافت فرهنگای بایاد بگوناه    سازی دردهد. این نوع از نظام تعبیرتحلیل قرار می

خود دارد، همان تیریر را باه زباان هاد  و    ای همان تیریری که در مفهوم اندام واژه»باشد که 

ترجمة متن وابسته به نقشای اسات   »چرا که  ؛(133: 2015 علی،)اامد« مخاطب آن انتقال دهد

)لفاور و  « کناد باا فرهناگ مقصاد ایفاا مای     « پیوناد زده شاده  »در مقام متنی  ]آن ترجمه[که 

ای باشد که بتواند هاد  ترجماه را   در مقام بررسی، این تیریر باید بگونه(. 83:1392 همکاران،

رای ترجماة بسانده را ایجااد    فراهم سازد. این هد  ترجمه در واقع شکل تعادل مورد نیاز ب

 سازد.  می

پژوهندگان ااضر به اصل بسندگی ترجمه که اسکوپو) موردنظر ورمیار بار آن اساتوار        

را در نظام مکاانی جامعاة فرهنگای بارای     « بیابان»ای داشته و ترکیب کنایی است توجه ویژه

مخاطب را به هماان مفهاوم نویسانده    اند تا بکار بسته «تحَتَْ بلُوُنِ الکْوَاَکبِِ»ترجمه عبارر 

بسندگی موردنظر ورمیار را در سااختار ترجماة ماتن     « بیابان»متن آشنا سازند. ترکیب کنایی 

 کند.ایجاد می

 بیابان   ترجمه پیشنهادی:    

 

 (دگرگفت) انتقاح واژه ولی همراه با توضیح مترجم-4-1-2

تاوان  تفااور اسات و همیشاه نمای    های خویشاوند باا یکادیگر م  ها، اتی زبانساختار زبان

در دو زبان پیدا کرد. در این االت با عنصری از یک زباان مواجاه    ها آنتناظری همانند میان 

له، راهکااری کاه هاان  ورمیار     یگردیم که هیچ معادلی در زبان دیگر ندارد. برای این مسمی
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معناای واژه یاا عباارر    دهد، انتقال واژه یا همان دگرگفت است. در این راهبارد  پیشنهاد می

 شود.  فرهنگی شرح و بسط داد می

ای بارای خواننادة زباان    عناصر فرهنگی زبان مبدأ باه گوناه  »در رو  دگرگفت یا انتقال     

در ایان راساتا   (. 130:1396 )مینابااد، « تر باشاد شود که درک آن رااتمقصد توضی  داده می

 هاا و  المثال تواناد ضار   شاود، مای  عناصری که با راهبرد دگرگفت بسط و شارح داده مای  

و کنایی باشد که مترجم باید دقت بیشتری در انتقاال مفااهیم ایان     های استعاریسازیمفهوم

هاا  ها و کنایاه المثلبازتا  تصویر ااصل از اغلب تعابیر، ضر »عناصر داشته باشد. چرا که 

زایای در  غنابخشای و خلاقیات  هاا و  از جملة عوامل مهم آشنایی و ایجاد ارتباط بین فرهنگ

در بررسی هر یک از انتقال عناصر فرهنگای، ورمیار   (. 168:1388 )نیازی و نصیری،« ستها آن

ملابق این اصل در ترجماه کاه    به اصل بسندگی در ترجمة متن )ترجمة بسنده( توجه دارد.

باان  هد ، بازآفرینی لغار و ساختارهای متن مبدأ اسات، متارجم، لغاار و سااختارهای ز    »

مقصد را که دقیقاً متناظر با لغار و سااختارهای زباان مبادأ اسات، باا توجاه باه معناا و در         

 (.  77:1396 )نورد،« کندصورر امکان، سبک انتخا  می

های مزباور  های توضیحی را ضمن ترکیبپژوهشگران در بررسی بازآفرینی لغار، افزونه    

هاای توضایحی، تفهایم و    اضاافه کاردن افزوناه   اند. چرا که هد  پژوهشاگران از  بکار بسته

روشن کردن هرچه بیشتر مللب و آشنا کردن مخاطب با غرض و هد  ماتن ترجماه شاده    

بر اسا) اسکوپو) متن است. اال با بیان توضیحار مزبور، پژوهشگران به ایراد شاواهدی  

 اند:در ریل پرداخته

ٌَ وَ ﴿ ُ سَمیِ ََ شَهیِدٌ. أَمَا إنَِّهُ  وَ باَاظُِ ذَلكَِ یبَوُرُ، وَ الَلّه ِ َُ أَصَااب . لیَسَْ بیَنَْ الحَْقِّ وَ البْاَاظِِ إلََِّّ أَرْباَ

فسُئظ )علیه السلاِ( عن معنى ُوله اذا، فجمَ أصابعَِه و وضَعَها باَینَ أذُناِه و عَیناِه ثام ُاال  

   (.141)خلبه/ ﴾البْاَاظُِ أَتْ تقَوُلَ سَمعِْتُ، وَ الحَْقه أَتْ تقَوُلَ رَأَیتُْ 

بدانید که میان اق و باطل جاز  و گفتار باطل تباه شدنی است و خدا شنوا و گواه است. »

چهاار انگشات   )ع( . )پرسیدند معنای این ساخن چیسات؟ اماام    چهار انگشت فاصله نیست
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خود را جمع کرد و میان چشم و گاو  گذاشات و فرماود(: باطال آن اسات کاه بگاوئی        

 «.دیدم»و اق آن است که بگوئی « مشنید»

ََ »عبارر  ِ َُ أَصَاب میان اق و باطل جاز  »پور آن را که بهرام«لیَسَْ بیَنَْ الحَْقِّ وَ البْاَاظِِ إلََِّّ أَرْبَ

ترجمه کارده اسات، مفهاومی تمثیلای اسات کاه وی آن را باه        « انگشت فاصله نیستچهار

کاه ترکیاب    یاباد درستی در نمیصورر لفظ به لفظ ترجمه کرده و مخاطب با این مفهوم به

به چه منظوری و مفهاومی اسات. ورمیار    « میان اق و باطل جز چهارانگشت فاصله نیست»

ایان  »دهاد کاه   های کاربردی، راهبرد نقل غیر معکو) پیشانهاد مای  در ترجمه چنین عبارر

سازد که ترکیبی مبنی بر هاد  ماتن و سایاق ماتن هاد       انتخا  را برای مترجم فراهم می

نقلی که به چارچو  لفظ و شیوه کاربرد آن توجه خاصای  (. 89: 2014ث، )لیزا رو« ایجاد کند

متیرر از عناصر خارجی زباانیِ ماتنِ   »دارد و تابع شکل زبانی متن هد  است که ورمیر آن را 

« داشاته باشاد   ای که مخاطب به درستی از مقصود متن برداشت کااملی گونهداند؛ بههد  می

 (.70: 2015علی، )اامد

 )ع(مناان  ؤگویی و شناخت اق و باطل آمده است و منظور امیرمخلبه در نفی غیبتاین     

سخن، توانایی اکایت قلعی از واقعیار را ندارد، دیدن با چشام  »فرماید همین است که می

     در بررساای ترجمااة(. 52:1395 )اقبالیااان،« اصااالت دارد و مااورد اعتماااد اساات نااه شاانیدن...

المثل مزبور ارائه داده است، باید توجه کرد کاه هاد  بایاد    ضر  اللفظی که مترجم ازتحت

بازآفرینی لغار و ساختارهای متن مبدأ برای دریافت معنای اقیقی از جانب مخاطب باشاد.  

باید به بررسی تنااظر   ،انتقال بافت فرهنگی به درستی صورر پذیرد که ایندر این راستا برای 

متن مقصد پرداخت. چرا که این بررسی و تلا  بارای   میان لغار و ساختارهای متن مبدأ و

های فرهنگی میان دو زبان، سل  بسندگی موردنظر ترجمه را مشاخص  متناظر ساختن بافت

سازد. این سل  از بسندگی ترجمة متن که هد  ترجمه از متن است، شکل تعادل ماورد  می

 طلبد.  نیاز برای ترجمة بسنده را می
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هاای  شگران ضامن رعایات اصال وفااداری باا اضاافه کاردن افزوناه        در این راستا پژوه    

اند تا به ایان سال  از   اللفظی ترکیب تمثیلی مزبور، کوشیدهتوضیحی در ضمن ترجمة تحت

های توضایحی ضامن   دست یابند. علت کاربرد افزونه« ترجمة بسنده»تعادل و هد  ترجمه 

عباارر ماتن مبادأ مشاخص و      المثال باودن  اللفظی مزبور این است که ضر ترجمة تحت

که گفتایم هاد  پاژوهش دریافات      گونه آنچرا که  ؛کاربرد آن در فرهنگ مقصد معین شود

های زباانی ماتن   های واژگانی و توجه به بافتاز بررسی دلالت« اسکوپو) متن»هد  متن 

هاای توضایحی در   است. بر این اسا) پژوهشگران معتقد هستند که با اضافه کاردن افزوناه  

   هاای تمثیلای، معناا را بارای مخاطاب در زباان مقصاد       اللفظای عباارر  ترجمة تحت ضمن

جستار ااضار معاادل ایان تمثیال را در اد  فارسای، مثََالِ:       . پژوهشگران سازدتر میروشن

پندارند و معتقدند که بایاد ایان مثََال فارسای باا اساتفاده از       می« شنیدن کیِ بوُدَ مانند دیدن»

 رجمه آورده شود تا مخاطب، مقصود اصلی را دریابد.افزونة توضیحی در ت

بدانید که میان اق و باطل جز چهارانگشت فاصله نیست )چشم ااق    ترجمه پیشنهادی:    

 دیدن( .پ  شنیدن کیِ بوُدَ مانند  26است و یقینش ااصل

لقَاَءوَِالتَّمْییِزَ ﴿ لقَاَءوَِأَبنْاَءاِلطه لاِینَ  المُْهَااجِریِنَ  بیَنَْ  وَ مَا للِطه  تعَْریِاَ   وَ  فَرَجَااتهِمِْ  ترَْتیِابَ  وَ  الْْوََّ

 .(28)ناماه/  ﴾لهََاا الحُْكمُْ  عَلیَهِْ  مَنْ  فیِهَا یحَْكمُُ  اَفقَِ  وَ  منِهَْا لیَسَْ  ُدِْحٌ  َ نَّ  لقَدَْ  اَبقَاَتهِمِْ؟! اَیهَْاتَ 

اسیران آزاد شده و فرزندانشان را چه رسد که میان مهاجران نخساتین فارق نهناد و ترتیاب     »

دهای کاه از آن   تو خاود را در اماری قارار مای    را تعیین کنند؟ هیهار!  ها آندرجار و مقام 

 .«خواهد داوری کند. اال کار به اینجا کشیده است که محکومی میایبیگانه

تشاکیل یافتاه اسات. واژه    « قدِح»و « انََّ»از دو واژه اصلی  «منِهَْاَ نَّ ُدِْحٌ لیَسَْ »ترکیب 

و  (.140:1389 )بساتانی، « آیاد بانگ و صدایی است که از ازن و اندوه و طر  بر مای »انََّ، 

در واقع تیری که از منظر صادا و  (؛ 521:)همان« تیری است که نتراشیده شده باشد»واژه قدِح 

ای در ناماه  )ع(جن  متفاور باشد. این ترکیب به عنوان ترکیبی تمثیلی است که اماام علای   

به قاومی افتخاار   »خلا  به معاویه عرض کردند. در واقع این ترکیب اشاره به کسی دارد که 
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 )اقبالیاان، « اباد یکند که از آن قوم نیست و یاا چیازی را مادح کناد کاه آن را در خاود نمای       

135:1395  .) 

تواناد باه درساتی مقصاود و هاد  ماتن کاه        لفظ دو عبارر ااضر، نمای بهترجمه لفظ    

شایستگی و اهلیت برای تمیز دادن امری است را مشخص نماید. چرا که عباارر مزباور در   

سابک   طلبد. توجه باه ای میتری را در متن ترجمهتر و روشنالبلاغه، توصیف دقیقمتن نه 

کناد. تنااظر و ارتبااط    میان شکل و معنا را مشخص مای  ةو کاربرد دو عبارر در جمله رابل

تواند توصایف واقعای از ترکیاب    شکل و معنای اقیقی در بررسی بافت و ساختار متن، می

متن باید در موقعیت ارتبااطی و فرهنگای کاه در    »مزبور را ارائه دهد. در این تناظر و ارتباط، 

ارتبااطی زماانی موفاق باه ارائاه       این تعامل(. 70:1396 )نورد،« شود، معنا بدهدمیآن دریافت 

برداشات  »شاود کاه   یناد ترجماه مای   آواقعی متن در فر« هد »معنای اقیقی و اسکوپو) 

در اینجاا  (. 70:1396 )ناورد، « کنندگان از آن به اندازة کافی منسجم با موقعیتشان باشاد دریافت

را  ]نظار ورمیار  ماورد [ای است که ارتباط زباانی  گفتار و انگیزه مقصود از هد ِ متن، هد ِ

 )فراازاد، « توان با ارجاع به چگونگی کاربرد زبان تعیین کارد هر عنصری را می»ایجاد نماید. 

89:1398  .) 

از این تمثیل در اکم قیا) کلای اسات    )ع(منین ؤله که قیا) امیرالمیا توجه به این مسب    

ورمیر ورای ترجماه لفظای را   (، 135:1395 )اقبالیان،« ا  منلبق بودهاقیقیکه فقط بر موارد »

های تمثیلای، باه   جوید. ورمیر در ترجمة چنین ترکیبکاود و هد ِ متن را در پَ ِ آن میمی

ها، عقاید و اصول اجتماع( و انساجام معناایی توجاه    دو اصل فرهنگِ اجتماع )شاملِ اسلو 

هاای معناایی   ترکیب تمثیلی مزبور، مترجم بعد از تحلیل مؤلفاه  ویژهدارد. در بررسی فرهنگ

پاردازد. البتاه ایان    ، به شرح و بسط عبارر فرهنگی ترکیب موردنظر میها آنواژه و تعریف 

ای باشد که بتواند ضمن انتقال صاری  معناا و غارض ماتن، عنصار      شرح و بسط باید بگونه

د. در ایان انتقاال عناصار فرهنگای درک     فرهنگی و بافت فرهنگی خاصّ متن را منتقل سااز 

تردیاد توجاه باه    گیرد. بای درست و فهم آسان مفهوم از سوی مخاطب ملاک اصلی قرار می

فرهناگ  از طریق مقایسه با فرهنگ خودمان، توان فرهنگ خارجی را صرفاً می»له که یاین مس
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باه مخاطاب    تواند در درک و فهم آساان عناصار مزباور   می« بومی اصلی خودمان، درک کرد

 (.  74:1396 )نورد،کمک شایانی کند 

به همین جهت پژوهشگران جستار ااضر رو  انتقال عنصار فرهنگای را باا اساتفاده از         

 ةدانند. چرا که استعمال معادل تشریحی باا اساتفاده از افزونا   توضیحی مناسب می ةارائه افزون

توضیحی در ضمن ترکیب مزبور، راهبردی مناسب برای منتقل کردن هد  متن به مخاطاب  

المثل بودن ماتن مبادأ،   توضیحی ضمن تیکید بر ضر  ةاست. پژوهشگران با استفاده از افزون

کنند. در شرح ترکیب تمثیلای مزباور، پژوهشاگران    به کاربرد آن در فرهنگ مقصد اشاره می

اناد تاا   های مشابه با فرهنگ مقصاد کوشایده  ارند و با تمرکز بر پدیدهنیز به این اصل توجه د

اصاللاح،  فهمی از ترکیب مزبور ارائاه دهناد. معاادل فارسای ایان      بازآفرینی مناسب و قابل

« اول برادریت را رابت کان بعاد ارث و میاراث بخاواه    »المثل که ملرح است، ضر  گونه آن

ه تیکیاد دارناد کاه معاادل فارسای مثال، در ضامن        است. پژوهشگران در این ارر بر این نکت

عبارر ترجمه شده جهت آگاهی مخاطب از هد  و مقصود ماتن و فاراهم سااختن بساتر     

 آورده شود.« ترجمة بسنده»هد  ترجمه 

ای )تاو  دهای کاه از آن بیگاناه   تو خود را در اماری قارار مای   ! هیهار ترجمه پیشنهادی:   

دادن امری نداری، نخست برادریت را رابات کان بعاد ادعاای     شایستگی و اهلیتّی برای تمیز 

 ارث و میراث کن(.

   .(214)اکمت/ ﴾مَنْ لََّتَ عُوفُهُ، کثَفُتَْ أَغصَْانهُُ وَ ُاَلَ )علیه السلاِ(  ﴿

هر که نهال وجود  انعلا  پذیر و خوشخو باشد، شاا  و بارگ و دوساتانش    فرمود: »

 «.فراوان گردد

مصداق بارزی از تمثیلی است که ایشان در مورد نرمخاویی و   )ع(منین ؤاین کلام امیرالم

کسی که خو  رفتار و منعلف باشاد  و این بدین معنا است که هر ؛اندرفتاری فرمودهخو 

را « عُاود »لفاظ  »میاثم  ابن ،زیاد خواهد شد. در بررسی این ترکیب« دوستانش»شا  و برگش 

در نظار گرفتاه و ظرافات و نرمای آن را     « نهال و طبیعت وجاود انساان  »مفهوم استعاری از 
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در اینجاا  « اغصاان »خوانده اسات و همچناین لفاظ    « فروتنی و محبت آدمی»از مفهوم کنایی 

ماام  ا(. 597: 5،ج 1375 میاثم، )ابان مدنظر قرار داده اسات  « ترکیبی استعاری از یاران و دوستان

با بیان مفاهیم مزبور به زیبایی الفااظ و غنای سااختن سااختارهای زباانی و بافات        )ع(علی 

 فرهنگی کمک شایانی کرده است.  

. لفاظ  اسات  برقرار سااخته « کثَفُتَ»پور در این جمله ارتباط بین این الفاظ را با واژه بهرام    

ایراد شده است. مقصاود از ایان   « ها آناجتماع دوستان و فراوانی »مفهوم کنایی برای  «کثَفُتَ»

هار کا  دارای فضایلت و تواضاع و نرمخاویی باشاد، یااران و        »مفهوم کنایی آن است که 

ایان تمثیال از    (.597:5، ج1375 میاثم، )ابن« تر گردد.پیروانش زیاد شوند و به وسیله آنان قوی

هد  متنای را ایجاا     متنی خاصّ ورمیر ملابق با مفاهیم تعلیمی آمده است، که ةمنظر گون

     ای عمل کرده اسات و ترجماه   لفظبهمتنی به صورر لفظ ةنماید. مترجم در ارائه این گونمی

از ترکیب مزبور ارائه داده است. البته در بررسی در این نوع گونة متنای متارجم    اللفظیتحت

ترکیاب در ماتن   له توجه کند که بار عاطفی و ااساسی کاه از خاوانش ایان    یباید به این مس

 شود، همان بار عاطفی و ااساسی به خواننده متن مقصد انتقال یابد.  مبدأ ایجاد می

تواند بار معنایی و بافت فرهنگای خااص   اللفظی در متن در برخی موارد میترجمة تحت    

     متن را به مخاطب انتقال دهد. اما در برخی دیگار فقاط باه افاظ شاکل ماتن مبادأ منجار         

یند ترجمه رعایت شود و آن این اسات  آرود شرط لازم در فراین انتظار می که اینبا  شود.می

اما  باه هایچ   (، 71:1396 )نورد،« نوعی ارتباط متناظر با متن مبدأ داشته باشد»یند ترجمه آکه فر

چناین ارتبااطی را   »تواند به روشنی غرض ترکیب و یا متن را انتقاال دهاد. ورمیار    وجه نمی

تواناد  این انسجام کنشی زماانی مای  (. 71:1396 )نورد،نامد می« وفاداری»یا « متنیبینانسجام »

ای کند که بین متن مبدأ و مقصد وجود داشته باشاد. بگوناه   رنقش واقعی خود را در متن ایفا

      (. 71:1396 )ناورد، باشاد  « شکل آن وابسته به برداشت مترجم از متن مبدأ و هد  ترجمه»که 

 ی چنین ترکیبی، دریافت معنای اصالی باه عناوان اساکوپو) ماتن بناباه برداشات        در بررس

 شود.  ای محسو  مییند ترجمهآمترجم از متن، ملاک اصلی فر
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الفظای مزباور، متارجم توانساته اسات اساکوپو) ماتن را باه          تحت ةدر بررسی ترجم    

مخاطاب فرهناگ   مخاطب منتقل کند و غرضی که در بافت فرهنگ مبادأ وجاود دارد را باه    

مقصد انتقال دهد. از سوی دیگر  مترجم با ترجمه لفظی توانسته معاادل فرهنگای واقعای را    

ملزم بدارد. بار ایان   « متواضع بودن و نرمخو بودن»ایجاد نماید و مخاطب را بر کنش ترغیبی 

 دانند.پور از ترکیب مورد نظر را مناسب میاسا) پژوهشگران ترجمة بهرام

 

 نقشی متنتحلیر  -4-2

که گفتیم، هان  ورمیر هد  از ترجمه را تعادل و بساندگی میاان نقاش و فرهناگ      گونه آن

آیاد؛  داند. اما گاهاً در بسندگی متن تغییری در چرخة خوانش پدید مای متن مبدأ و مقصد می

نظر در ترجمه با اهدا  متن اصالی متفااور   اهدا  مورد»دهد که و این تغییر زمانی ر  می

 باا ایان  (. 16:1392 )رایا  و همکااران،  « زبان مخاطباان ماتن مقصاد متفااور باشاد      باشد و

شاود کاه دیگار تلاشای در     و موجاب مای   شودوضعیت تغییری در نقشِ ارتباطی ایجاد می

رینی کوشاد تاا باا باازآف    گیرد. بلکه مترجم مینظر صورر نمیهای موردیکسان سازی نقش

و نقش خارجی مورد نظر ورمیر را بجوید. در ایان راساتا،    مجدد به بسندگی متن کمک کند

 دارد.  را بیان می« بیانی و ترغیبی -اطلاعاتی» های ورمیر نقش

 

 نقش اطلاعاتی )بیانی( -4-2-1

 )کااظمی، « کناد تعهد گوینده را نسبت به صدق گزارة ملرح شده را بیان مای »نقش اطلاعاتی 

شاود، تاا   ها به مخاطب میملزم به انتقال صری  گزارهمترجم با توجه به این نقش (. 15:1393

یابی دقیق نقشای دسات یاباد. پژوهنادگان جساتار ااضار باا توجاه باه          مخاطب به معادل

هاای تبیاین شاده در ریال بار اساا) مباااث        تفسیرهای مذکور، شواهدی را بر پایه مدلول

 آورند.ااساسی، ارزیابی، کنایی و استعاری می
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ََ اَذَینِْ الْْمَْرَینِْ الفْشََظُ، وَ لسَْاناَ نرُْعاِدُ  وا وَ أَبرَُْوُاوَ ُدَْ أَرْعَدُ ﴿ ََ وَ لََّ نسُِایظُ وَ مَ َ تَّاى نوُُاِ

 .  (9)خلبه/ ﴾َ تَّى نمُْطرَِ 

اما کارشان به شکست انجامید ولی ماا تاا بار     رعد و برق ها به راه انداختنداصحا  جمل »

 «.دهیم(. )یعنی شعار نمیکنیمنباریم سیل جاری نمیرعد و برق نداریم و تا دشمن نتازیم، 

به رکر روایار و اخلاقیار قوم ناکثین اشاره فرماوده اسات    )ع(در این خلبه امام علی 

اند که چه چیزهایی باعث شعارزدگی و سقوط قوم ناکثین شاده اسات.   له پرداختهیو به این مس

. اماام  کناد ما را در شناخت طرفداران اق و باطل کمک مای  ،ارزیابی و شناخت صحی  خلبه

 «رَعَادَ و بارَ َ »پاردازد. دو واژه  در مفهوم این خلبه به شرح سیمای طرفداران باطل مای  )ع(

زماانی کاه در سااختار و     «ارَعَادَ و ابَارَ َ »رود. ترکیاب  برای درخشیدن و غر  ابر بکار می

فُالاتٌ یرَعَادُ و »گاوئیم  گیرد. اما وقتی میبه خود می رود، مفهومی کناییبافت متن به کار می

از ساویی  (. 195:1388 )اقباالی، کسی داریم « عرض اندام و بیم دادن و تهدید»اشاره به ، «یبَرَ ُ 

   بافات ترکیاب مزباور باه پیکاار و زورآزماایی اشااره دارد، سااختار          که ایندیگر باتوجه به 

   شود.نیز به این مفهوم معلو  مینشین در گفتار ااضر هم هایعبارر

کناد و ایان   با بیان این گفتار، رهان مخاطاب را باه واقعیتای معلاو  مای       )ع(امام علی     

واقعیت اشاره به روایاّار و عملکارد اصاحا  جمال در جناگ دارد. اصاحا  جمال در        

      و باا ایان    مل نماوده و بار هایچ کسای راام نکارده      بحبواة جنگ همچون رعد و برق ع

له و شرح مفهاومی خلباه، مفهاوم    یبرنامگی زمینه ساز انحلاط خود شدند. با بیان این مسیب

 )کنش( صوریِ این گفتار بر اظهار و بیان روایار اخلاقی اشاره داشته است.  

کارده و ظااهراً باه ترجماه      راللفظی اکتفاا تحت ةپور در ترجمة این ترکیب به ترجمهرامب    

مفهومی که بتواند بسندگیِ خاصّ متن موردنظر ورمیر را فاراهم آورد، توجاه نکارده اسات.     

های زبانی اسات. ایان   یند ترجمه است، توجه مترجم به نشانآآنچه که ملاک اصلی ما در فر

مفااهیم   یند ترجمه به جهت انتقالآهای ممکن در فرها برای جلوگیری از سور برداشتنشان

شود کاه  رود. اهمیت این موضوع زمانی آشکار میاز فرهنگ مبدأ به فرهنگ مقصد، بکار می
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له توجاه داشاته   یهای زبانی، هدفی داشته باشد و باه ایان مسا   مترجم از بکار بستن این نشان

کناد.  شناسی است؛ بدان معنا که هد  خاصی را دنبال مای ها، پایاناستفاده از نشان»باشد که 

کننده بایاد باه تاوافقی در معناای     کننده و دریافتنظر، تولیدمنظور دستیابی به هد  مورد به

 (.54-1396:55 )نورد،« ها قراردادی و بنابراین وابسته به فرهنگ هستندها برسند. نشاننشان

باوده  مدار ها فرستندههای بیانی ساختارهای اطلاعاتی دارند. این نقشبه گفته ورمیر نشان    

شاوند. هاد  از   و در جهت جلب نگر  مثبت مخاطب نسبت به گفتارهای مدنظر ارائه می

 )رای  و همکااران، یند ترجمه است آدر فر« دست یابی به معادل نقشی»های مزبور نقش ةئارا

اللفظای کاه متارجم از ترکیاب مزباور      مخاطب تنها با ترجمة تحت ،این اصلبنابر(. 29:1392

دسات  « فرهنگ مقصد»تواند به معادل نقشی آن ترکیب در فرهنگ خود نمی ارائه داده است،

ولی ماا تاا بار    »اللفظی ترکیب مزبور و با آوردن ترجمه یابد. هر چند مترجم با ترجمة تحت

تا ادود قابل قبولی توانسته بار معنایی ماتن و غارض ماتن را کاه اشااره باه       « دشمن نتازیم

له کاه  یاما با توجه به این مس .دارد، به مخاطب منتقل کند «جنگ، پیکار و تهدید و زورگویی»

گویی بپردازد و باه  های استعاری و کنایی باید به صرااتچنین ترکیب مترجم در برخورد با

نظر در رسیدن به معادل نقشی توجاه نمایاد، پژوهشاگران باا     تصری  ترکیب و یا واژه مورد

یاابی نقشای   صحی  و بیان مصداق دقیق معاادل اضافه کردن افزونة توضیحی در صدد انتقال 

هستند. بر این اسا) پژوهشگران با توجه به ترجمة لفظی مزبور، عبارر کنایی موجود را باه  

 اند.  جهت تدقیق بیشتر معنا در ترجمة مزبور به کار بسته

ها به راه انداختند )اسابا  جناگ را فاراهم    اصحا  جمل رعد و برق ترجمه پیشنهادی:    

دند(. اما کارشان به شکست انجامید ولی ما تا بر دشمن نتازیم، رعد و بارق ناداریم و تاا    کر

 یابیم(.کنیم )تا پیکار نکنیم به پیروزی دست نمینباریم سیل جاری نمی
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عَاتِ وَ أَتْ أَصْبرَِ للِجِْلَافِ! ﴿ ، لقَدَْ کنُتُْ وَ مَاا الهَْبوُلُ اَبلِتَهُْمُ وَ منَِ العَْجَبِ بعَْثهُُمْ إلَِ َّ أَتْ أَبرُْزَ للِطِّ

رِْ ، وَ إنِِّ  لعََلاَى یقَاِینٍ ماِنْ رَبِّا  وَ غیَاْرِ شُابهَْةٍ ماِنْ فیِناِ  فُ باِلحَْرِْ  وَ لََّ أُرْاَبُ باِلضَّ  ﴾أُاَدَّ

 .  (22)خلبه/

هاشاان قارار گیارم و    و تعجب است که از من خواستند که به میدان بیایم و برابار نیازه  »

. من مرد جانگم و مارا باه جناگ     باید بر اینها گریستهای شمشیرشان را تحمل کنم. ضربه

ترسانند در االی که من به خادا ایماان یقینای دارم و    تهدید میکنند و از ضر  شمشیرها می

 .«ای ندارمدر دین شبهه

ابلتاه امَُاه »داغ دیدن و گریساتن ماادر اسات و ترکیاب     »در لغت به معنای « هبَلََ»واژه 

تعبیاار شاده اساات. در معناای دیگاار معاادل سااتایش و شاگفتی آورد شااده      «معاافل ثكَلِتاه

را باه کاار بساته    « گریساتن »مترجم در ترجمه این ترکیب، معادل (. 970: 2004 )مصلفی،«است

له را بارای  یدر رابله با ترکیب مزبور، سیاق متن این مس )ع(است، در بررسی کلام امام علی 

ترکیب ااضر، مفهومی کنایی از شگفتی و تعجب هماراه باا نکاوهش     سازد کهمی ما مشهود

 پیشاینة  باا  ننااکثی  ازساوی  )ع(تهدید شگفت امیرمؤمنان »است. این سخن در واقع اشاره به 

تعبیار   آناان  پاساخ  در و شاده  اضارر  آن تعجاب  مایة اینرو است؛ از اضرر آن دلاوری

 باا  هماراه  والبتاه  اسات  کثینز ناا تعجبشان و شگفتی بیانگر که بردمیکار به« الهبول هبلتهم»

 .  (246:1396 )اقبالی،« آنان نکوهش

اللفظی که مترجم از ترکیب مزبور ارائه داده اسات و نیاز مفهاوم    با توجه به ترجمة تحت    

کنایی که در بافتِ زبانی وجود دارد، تعادل میان نقش و ارر ترکیب در ارتباط میاان فرهنگای   

متن دینی، مترجم باید علاوه بر انتقاال   ةورمیر معتقد است که در ترجم اهمیت خاصیّ دارد.

پیام متن مبدأ، به گفتار نحوة خاصّ آن پیام در زبان مبدأ بپاردازد و ساازگاری خاصای را باا     

تواناد بهتارین   موقعیت متنِ هد  )مقصد( برداشت نماید. بر این اسا) است که مترجم می

همساویی زباان مبادأ بار     »نوعی رِ ترکیب در متن ایجاد کند. بهمعادل را با توجه به نقش و ار

جوید، اصل نقشیِ بیانی ورمیار  اسا) معیار هد  که ارتباط معنامحوری در داخل متن را می
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باشد که وی ضمنِ این ارتباط معنایی، باید درک روشنی را از هد ِ اصلی برای مخاطاب  می

 (.  2015:62 علی،)اامد« فراهم آورد

بایاد بار اینهاا    »پور بر اساا) مفهاوم کناایی گفتاار، عباارر      با تیکید بر این بحث، بهرام    

همراه باا نکاوهش در ترجماة ااضار بکاار بساته        شگفتی مفهومرا معادل نقشی « گریست

ای که ایشان از ترکیب ااضر بکار بسته، توانسته اسات مخاطاب را باه هاد ِ     ترجمه است.

 متن رهنمود سازد.

 

 نقش ترغیبی -4-2-2

نقش ترغیبی اشاره به رفتار مخاطاب از فرهناگ مقصاد دارد و از طریاق بازتولیاد محتاوای       

شود. بر ایان اساا) پژوهشاگران در جساتار     اطلاعاتی در جهت انگیز  مخاطب ایجاد می

 کوشند شواهدی را بر اسا) تفسیرهای ارائه شده در ریل بیاورند:  ااضر می

َ جُمْجُمَتكََ تزَُلْ، عَضَّ عَلىَ ناَجِذكَِ،  تزَُولُ الجِْباَلُ وَ لََّ ﴿ ، تدِْ فِ  الْْرَْضِ ُاَدَمَكَ، ارِِْ أَعرِِ الَلّه

ِ سُبحَْانهَُ   .  (11)خلبه/ ﴾ببِصََركَِ أَُصَْى القْوَِِْ وَ غضَُّ بصََرَكَ، وَ اعْلمَْ أَتَّ النَّصْرَ منِْ عنِدِْ الَلّه

ها از جا کنده شود تو همچنان رابت و استوار بماان! دنادانهای غیارر بفشاار و     اگر کوه»

هایت را بر زمین میخکو  کن. پایاناة ساپاه دشامن را بنگار     و گام وجودر را به خدا بسپار

)مرعو  تجهیزار دشمن نشو( و دیاده بار امکاناتشاان خیاره مسااز و بدانکاه پیاروزی از        

 .«خداست

َ جُمْجُمَتكََ »عبارر  )ع(امام علی  در رابلاه باا ترغیاب و تشاویق باه ایثاار و       را  «أَعرِِ الَلّه

. باوده اسات  « محمد بن انفیه»جانفشانی عرض کردند و مخاطب این عبارر، فرزند ایشان 

               :)ر.ک« انفیااه دادباانپاارچم جماال را تحویاال پساار  محمااد  »وقتاای  )ع(امااام علاای  

مزباور   ةبه پیروزی در جنگ بشارر داد و به همین جهت خلب ایشان را(، 52:1396 پور،بهرام

را در رابله با قورّ قلب و آرامش دل در مواجهه با دشمنان ایراد فرمود. برخای از شااراان   

اناد. دایار   در میدان جنگ جمل استفاده کارده « محمد بن انفیه»به سرنوشت »این عبارر را 
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ی آمد؛ چرا که در مفهوم عاریت، باز پا  گارفتن   بر این که تو از این میدان سالم برون خواه

 (.  491: 1،ج1375 شیرازی،)مکارم« نهفته شده است

افارام بساتانی درتوضای     ادؤبوده است. چنان که فا « اعَارَ» فعلی امری از مصدر« اعَرِ»واژه     

« : چیزی را به او عاریه داد و معامله کارد عاوَرَهُ الشئَ مُعاوَرَةٌ »گوید که این عبارر اینگونه می

اعتقاادی و نظاامی باه نقاش ایماان در      »این فراز از خلبه باا مضامون    (.459:1389 )بستانی،

)فتااای و  نمایاد  اشااره مای  « شهادر طلبی، اعتقاد به امدادهای غیبای در جناگ و پیاروزی   

َ جُمْجُمَ »و در واقع ترکیب (. 186:1395 ،همکاران اساتعاره مفهاومی اسات کاه در      «تكََ أَعرِِ الَلّه

برای آمادگی به ایثار و جانفشانی در راه اق اساتعمال  « جمُجتُکِ»و « اعَرِ»همنشینی دو واژه 

 گردیده است.  

مترجم در کاربرد نوع نقشیِ مدنظر ورمیر که باید نوعی تشویق و ترغیب و ناوع امار باه        

یبی را به مخاطب منتقل سازد. کنش ترغیبای  انجام فعلی باشد، توانسته است مفهوم کنش ترغ

جانفشاانی در راه  »باار معناایی و ااساسای دقیقای از     « وجودر را به خدا بسپار»در ترکیب 

کند. کنش ترغیبی در عبارر مزباور موجاب آراماش دل و ایساتادگی در برابار      ایفا می« اق

     ایان را از متارجم   له ناوع نقاش  یشود. با توجاه باه ایان مسا    ناملایمار و دشمنان اسلام می

ای عمل کند که بتواند با کاربرد دقیق، کنشِ ترغیبای  واژگان به گونه طلبد که در همنشینیمی

پور را در راساتای  را در مخاطب ایجاد نماید. بر این اسب پژوهشگران ااضر، ترجمة بهرام

نات را بارای   جا»دانند و معتقدند که استعمال ترکیاب  انتقال صحی  معادل نقشی مناسب می

انگیازد.  شاهادر طلبای در راه ااق را در مخاطاب بار مای       ة، انگیزه و روای«خدا ایثار کن

را « بسندگی مورد نظار در ترجماة ماتن   »همچنین ترجمة مزبور توانسته است هد  ترجمه 

 ایجاد نماید.  

وا الْْبَصَْارَ ﴿ ِِ وَ أَسْاكنَُ للِقْلُاُوِ ، وَ أَمیِتاُوا الْْصَْاوَاتَ فإَنَِّاهُ أَاْارَفُ  وَ غضُه ْْ فإَنَِّهُ أَرْبطَُ للِجَْا

لهواَا ِْ  (.  124)خلبه/ ﴾للِفْشََظِ، وَ رَایتَكَمُْ فلََا تمُیِلوُاَا وَ لََّ تُ
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صاداها را  کند. افزاید و دل را آرام میکه بر دلیری شما می ها را نیمه باز نگه داریدچشم»

سپاه را باالا داریاد و دور  را خاالی     زداید. پرچممیرا آهسته و خامو  سازید که سستی 

 .«نکنید و پرچمدار را تنها نگذارید

هایشان به مضامین شاجاعت و دلیاری در میادان جناگ     همواره در بیان خلبه )ع(امام علی 

ایجاد رعب و تار) بپردازناد، ترغیاب    ای به رره که آنپرداخته و مسلمانان را به دلاوری، بی

باه آماوز  فناون     )ع(است که در آن اماام علای   124ها، خلبه نمایند. یکی از این خلبهمی

به عناوان عضاوهایی از بادن    « چشم و دل»نظامی و رزمی به مسلمین پرداخته و از دو عضو 

نشاینی  جهات هام  کند. اهمیت خلبة ااضر به یاید، اشاره میکه تر) و واهمه از آن راه می

وا الْْبَصَْارَ »دو ترکیب  چشام   )ع(در ساختار متن است، که امام علی  «أَسْكنَُ للِقْلُوُ ِ »و « غضُه

 داند.  پوشی و فروخواباندن چشم را عامل آرامش دل می

در تفسیر ترکیب مزبور آنچه که ملرح است، فایدة ایان فروخوابانادن چشام اسات. باه          

تر شدن دل و به دست آوردن آراماش بیشاتر   ها قویخواباندن چشمفرو ةفاید»اعتقاد بحرانی 

است و ضد آن خیره شدن و چشم دوختن به سپاه دشمن است که موجب تار) و سساتی   

مزبور ابتدا ساپاه   ةبا بیان این ترکیب در خلب )ع(امام علی  (.226: 3،ج1370 )بحرانی،« شودمی

یادآور شاده اسات، تاا     ها آنقامار شهدا را برای اسلام را برای جهاد تشویق کرده و سپ  م

نادارد؛ و   واشاتی را به این اقیقت رهنمون سازد که نبرد با دشامنان اسالام تار) و     ها آن

فروخواباندن چشام،  »های امری شهادر در این راه افتخاری بزرگ است. ایشان با ایراد کنش

 و را عااملی بارای زباونی    هاا  آن، «سر و صادا باودن در میادان نبارد    آرامش دل و آرام و بی

داند. در واقع آرامش دل با نادیاده گارفتنِ   کارزار می میدان در سروصدای دشمن بی شکست

شاود. اماام   امکانار و تجهیزار دشامن ااصال مای    قدرر و قوای دشمن و نگاه نکردن به

 آوری و اصول نظامی در ایان خلباه، باا خلاا  قارار دادن     ضمن بیان فنون جنگ )ع(علی 

وا الْْبَصَْارَ » مسلمانان در عرصة نبرد با گفتار امری له دارناد کاه ضامن    یسعی بر این مس «غضُه
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را باه   هاا  آنتقویت انگیزه و روایه آرامش و شجاعت و جنگاوری در میان لشکریان اسلام، 

 نبرد با دشمنان و کفار ترغیب نماید.  

له نماود  یکنش گفتاری داشته است، ایان مسا  پور از این ای که بهراماال با نگاه به ترجمه    

جهت صلابت در میان کف اار نادارد   « هافروخواباندن چشم»یابد که وی توجهی به مفهوم می

از تار) از دشامن    یرا دارد، که به ناوعی نشاان  « نیمه باز نگه داشتن دیدگان»و تنها ترجمة 

آماادگی بخااطر تار) از نیاروی     مقابل دارد و در واقع نیمه باز نگه داشتنِ دیدگان االتی از 

مقابل است. مترجم باید بازنمایی دقیقی از هد ِ گفتار گویندة متن داشته باشاد و باه ناوعی    

های مناسب کاربرد واژگاان و تراکیاب   مترجم باید بداند موقعیت»گوید که ورمیر می گونه آن

ترغیبی، اساسایت و  ورمیر برای بهتر نشان دادن غرضِ کنشِ (. 242:1397 )فاسات، « کدامند؟

داناد. بار ایان اساا)     خلق و خوی مخاطب پیام را نسبت به کنش خاصی مهم و اصل مای 

است که پژوهشگران در ترجمة خلبه ااضر سعی بر آن دارناد کاه اساسایت و عواطاف     

 خوانندة گفتار را برانگیزند.

هاا را )باه جهاات اغمااض بار قاادرر و عظمات دشاامن(      چشاام ترجمهه پیشهنهادی:      

 وابانید.فروخ

مادار هدفمنادی کاه ماورد نظار      توان گفت که در بررسی ترجمان کانش به طور کلی می    

هان  ورمیر است، ابعاد متناظر زبانی که هم بر محتوای ماتن و هام صاورر زباانی و هام      

یناد  آله که اگر مترجم در فریرفتار متن استوار است، دخیل است. لذا با در نظر گرفتن این مس

تواناد هاد ِ ماتن    ل و محتوای متن و نیز به رفتار کنشگر توجاه نکناد، نمای   ترجمه به شک

 را ارائه دهد.   یهدفمند تواند ترجمةاصلی را به مخاطب رساند؛ و به نوعی نمی

 

 نتیجه گیری -5
نگر، بر اصالی باه   در این جستار ملااظه کردیم که نظریة اسکوپو) به عنوان رویکردی کل

یناد ترجماه اسات، کاه     آاین اصل به عنوان اصلی تیریرگذار در فر تیکید دارد.« هد »عنوان 
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شاود و باه ماتن خاصای اختصااص نادارد. باا تیکیاد بار ایان اصال            شامل انواع متون مای 

پژوهشگران جستار ااضر بر اسا) نظریة هدفمنادی هاان  ورمیار کاه رویکاردی کانش       

اند. بر ایان  البلاغه پرداختهپور از نه محور در ترجمه است، به بررسی ترجمة ابوالفضل بهرام

 اند:یند ارزیابی و بررسی به نتای  ریل دست یافتهآاسا) پژوهشگران در فر

یناد باه عناوان    آیند ترجمه بسیار مهام اسات. متارجم در ایان فر    آنقش مترجم در فر -1    

شود و بعد از توافق با شارایط موجاود مخاطاب، ماتن     ای محسو  میآغازگر کنش ترجمه

 کند. بر این اسا) متارجم باه تحلیال   در پاسخ به نیازهای رهنمود ترجمه تولید می مقصد را

ای منجار  پردازد، تا کنش ترجمهیند ترجمه میآپذیری رهنمود ترجمه در فرپذیرفتگی و باور

ای به اصول هدفمندی از جمله نظاام  به متن مقصد شود. مترجم در بررسی این کنش ترجمه

متنی و نیز به اصل وفاداری توجه دارد. چرا که ورمیر از ایان اصاول   ونمتنی و درانسجام بین

ماتن را باه هاد      ةکنندکند، که دریافتای یاد مییند ترجمهآزمینه و راهبرد فرعنوان پیشبه

سازد. دریافت اسکوپو) متن وابسته به فرهنگ میان ماتن  رهنمون می« اسکوپو) متن»متن 

 فرهنگی نقش اساسی در باورپذیری رهنمود ترجمه دارد.مبدأ و مقصد است. بافت 

اند. در ایان  پژوهشگران به بررسی مفاهیم فرهنگی در جستار ااضر بسیار توجه داشته -2   

ای بررسی که ساختار و بافت متن مقصد ملاک اصلی ارزیابی قرار گرفته، سعی شده ترجماه 

هاا  المثلمفاهیم فرهنگی توجه به ضر  روان و قابل فهم برای مخاطب ارائه شود. در بررسی

هاای فرهنگای باه    یابد. چرا که در این بررسی تفااور و مفاهیم استعاری و کنایی اهمیت می

هاای فرهنگای را   به هد  متن دست یابد؛ باید تفااور  که اینخورد و مترجم برای چشم می

در « حْتَ بطُُوتِ الكْوََاکاِبِ تَ »توان به عبارر های فرهنگی، میمرتفع سازد. از جمله این تفاور

ادبی روی آورده است. با توجه باه   ةیند ترجمه، به ترجمآاشاره کرد. مترجم در فر 219خلبه

ترجماة  »له که این ترجمة ادبی، غنای متن را افزوده اما نتوانسته هد  ترجماة ماتن   یاین مس

نزدیکترین معادل نقشای بار   را ایجاد سازد. پژوهشگران در برخورد با چنین مفاهیمی « بسنده

 گزینند.اسا) فرهنگ مقصد بر می
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درستی معادل نقشی را تشخیص دهد، باید ماتن را از لحااظ گوناة     که اینمترجم برای  -3   

  متنی و وجوه سبکی مورد تحلیل و ارزیابی قارار دهاد. ناوع ماتن، رو  ترجماه را تعیاین       

بررسی نوع متن، مترجمان به وجوه اطلاعاتی و ترغیبای توجاه دارناد. در وجاه      کند. درمی

شود و از هر سبکی برای دستیابی باه  اطلاعاتی محتوای متن برای نیل به هد  متن افظ می

های لفظی و یا معنایی. در وجه ترغیبی ایجاد تایریر بار   کند. از جمله ترجمههد  استفاده می

تواناد نقاش خاود    مترجم در ترجمه است. این وجه زمانی می عملکرد مخاطب ملاک اصلی

را در متن بازتا  نماید که متون مبدأ و مقصد هر دو این تیریر را به همراه داشاته باشاند. باه    

َ جُمْجُمَتكََ »توان ترکیب عنوان مثال می اللفظای  اشاره کرد. ترجمة تحات  11در خلبه« أَعرِِ الَلّه

است. اما با توجه باه ایان کاه هاد  ماا      « سرر را به خدا بسپارکاسه »این عبارر در واقع 

ایجاد تیریر در مخاطب است، باید وجاه اساتعاری ایان مفهاوم را در ترجماه بازتاا  کارد.        

برگزیاده اسات. ایان ترجماه توانساته انگیاز        « وجودر را به خدا بساپار »مترجم ترجمة 

 را ایجاد نماید.« بسندگی متن»اقیقی را در مخاطب برانگیزد و هد  ترجمه 

یابی به هد  خااص ترجماه اسات. هاد ،     ترین وجه رویکرد اسکوپو) دستمهم -4   

یند ترجمه، هاد   آکند. در واقع عامل اصلی تعیین کنندة هر فررو  ترجمه را مشخص می

یابی به هد  خااص ترجماه را ملازم باه بارآوردن      ای است. ورمیر دستکلی کنش ترجمه

گاویی و  داند. در این راستا ورمیر به صاراات خوانندگان از متن مزبور مینیازها و انتظارار 

گاویی مخاطاب را باه اساکوپو) اقیقای ماتن       تصری  موانع معنایی معتقد است. صراات

گویی جامة عمل بپوشاند، بایاد باه اصال    به اصل صراات که آنکند. مترجم برای نزدیک می

هاای  ا توجه به نمودهای فرهنگی و زیرسااخت تولید دقیق همان محتوا در فرهنگ مقصد و ب

هاا  هاا و ناماه  ها، اکمتنقشی مبادرر بورزد. بر این اسا) مترجم در بررسی ترجمة خلبه

کوشیده تا با توجه به شین علمی مفاهیم، هدفمندی آن مفاهیم را بر اسا) عناصار فرهنگای   

 .و نقشی ایجاد نماید و مخاطب را به هد  خاص ترجمه رهنمون سازد
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هاای  ترین معاادل ترین و رای مترجم در ترجمه گزیده شواهد منتخب کوشیده تا ساده -5   

واژگانی نزدیک به فرهنگ مقصد را برگزیند. به هماین جهات همیشاه در تالا  باوده تاا       

ساختار فرهنگی و نقشی اصلی متن را بازآفرینی نماید. متارجم در ایان باازآفرینی مخاطباان     

ه و هاد  از ایان باازآفرینی را درک واقعای مخاطاب از ارز  معناایی       متن را در نظر داشت

 داند.شناختی و ارر ارتباطی میها، معانی ضمنی، سبکترکیب

 

 هانوشتپی -6
1- Hans J. Vermeer 

2- Tzvetan Todorov 

3- Skopos Theory 

4- Grundlegung einer allgemeine translation theorie  

5- Katharina Reiss 

6- Purpose rule 

7- Coherence rule 

8- Fidelity rule 

9- Action 

10- Function 

11- Intratextual Coherence 

12- Intertextual Coherence 

13- Adequacy 

14-Equivalence 

15- Culture Specificity 

16- Conventions 

17- Initiator 

18- Paraphrase 

19- Form- Centred 

20- Content- Centred 

21- Expressive Function 

22- Appellative Function 

23- Trascoding 

24- Behaviour- Centred 

25- Reproduction 

 816مولوی بلخی، جلال الدین، مثنوی و معنوی،  -26

 

 منابع -7
 .م(2009) ،الفجرمنشورار ، لبنان: 3، جالبلاغهشرح نه علی، بنالدین میثممیثم بحرانی، کمالابن -1
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صاادق  محماد  ة، ترجما 3جمیاثم،  البلاغه ابان شرح نه ، -------------------------- -2

 . (1370های اسلامی آستان قد) رضوی، )عار ، مشهد: بنیاد پژوهش

الله روااانی،  ابیبة، ترجم4، جمیثمالبلاغه ابنشرح نه ، -------------------------- -3

 .( 1375)های اسلامی آستان قد) رضوی، پژوهشانتشارار بنیاد : مشهد

محمادی  علای  قرباان  ة، ترجم5، جمیثمالبلاغه ابنشرح نه ، -------------------------- -4

 .( 1375)های اسلامی آستان قد) رضوی، انتشارار بنیاد پژوهش: مقدم، مشهد

 .( 1389)انتشارار مرکز، : ، چاپ دوازدهم، تهرانساختار و تیویل متناامدی، بابک،  -5

، دوره نشاریة اادیث پژوهای   ، «البلاغههای کنایاتی از نه درآمدی بر نقد ترجمه»اقبالی، عبا)،  -6

  (.1388، )180-205، صص1صفر، شماره 

-دو فصالنامه علمای   ،«البلاغاه شناسی و تحلیل فرامتنی برخی از کنایار نه نشانه» ،-------- -7
  (.1396، )239-256، صص18، شماره 9ل ، ساپژوهشی ادیث پژوهی

 .( 1395)البلاغه، انتشارار بنیاد نه : ،تهرانالبلاغهمثل و تمثیل در نه اقبالیان، مریم،  -8

 انتشاارار اسالامی،  : محماد بنادرریگی،تهران  ة، ترجماللل اا  فرهناگ منجاد  ادافرام، ؤبستانی، ف -9

(1389 .) 

، چااپ  چرخش فرهنگی در ملالعار ترجماه  هورنبی، مری،بسنت، سوزان، لفور، آندره، اسنل  -10

 .( 1394) انتشارار قلره،: مزدک بلوری، تهران ةدوم، ترجم

: تهاران  امیدکاشاانیان، : ، ترجماه المعار  ملالعاار ترجماه  ةدایربیکر، مونا، سالدینا، گابرئیلا،  -11

  (.1396انتشارار نو، )

پاذیری عناصار فرهنگای و... در خلباة     میازان ترجماه  »نژاد، علیرضا، سلمان، میرفات،  ااجیان -12

، 19، شاماره پیااپی  1، شامارة  7ساال  دو فصالنامه علمای اد  فارسای،   ، «البلاغاه صدوهشتم از نه 

  (.1396، )74-94صص

نقاد ترجماه در پرتاو رویکارد زبانشناسای      رای ، کاترینا، هاو)، جولیاان، شاافنر، کریساتینا،     -13

 .( 1392)انتشارار قلره، : تهران گلر  سعیدنیا،ة، ترجمنقشگرا

مجلاَة تباینَ روث، لیزا، نظریة الهدف لهِانس فیرمیر و کاتریناا رایاس، تحقیاق  ماونس مفتااح،  -14

 .ِ(2014)، 96-83، صص7، العدف للدراسات الفكریة و الثقافیة
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پژوهشی ملالعاار   –فصلنامه علمی  ،«نظریة اسکوپو) در ترجمه شناسی»زنده بودی، مهران،  -15
 .( 1390)، 5-18، صص36، شماره 9، سال ترجمه

پور، قم: انتشاارار آوای قارآن،   ترجمة ابوالفضل بهرامالبلاغه، نه  سید رضی، ابوالحسن محمد، -16

(1396.)  

الاسلام، تهران: انتشارار آفتاا ،  علینقی فیض ةترجمالبلاغه، نه  ،------------------- -17

(1365) . 

 .( 1391) انتشارار نویسه پارسی،: ، تهرانای بر زبانشناسی فرهنگیمقدمهشریفیان، فرزاد،  -18

 .( 1380) انتشارار هرم ،: ، تهرانگفتارهایی در زبانشناسیصفوی، کور ،  -19

، القااارة، المرکاز القاومى الترجمة بوصفها نشااا  ااففاا  مادانظ نظریاة مشارو ةعلى، ا مد،  -20

 .ِ(2015) ،للطبَللترجمة 

 .( 1397)انتشارار علمی، : رااله گندمکار، تهرانة، ترجمترجمه و زبانفاست، پیتر،  -21

بررسی بافتمدارانه دلالات ضامنی   الحسینی، سیدمحمود، خسروی، کبری،فتاای، زینب، میرزائی -22
 .( 1395) انتشارار طلیعه سبز،: ، قمالبلاغهها در نه اندام واژه

  (.1394تهران: انتشارار علمی، )فرهنگ جامع ملالعار ترجمه،  فرزانه، فرازاد، -23
انتشاارار  : ، تهاران هاای ادبیاار و زبانشناسای   ملالعار ترجمه درپرتاو نظریاه  ، --------- -24

 .( 1398) دانشگاه علامه طباطبایی،

مرکاز  : ، همادان البلاغاه ساازی اساتعاری در نها    درآمادی بار نظاام مفهاوم     قائمی، مرتضای،  -25

 .( 1397)نشردانشگاه بوعلی سینا، 

-دوفصالنامةعلمی ، «البلاغاه از منظار نظریاة زباانی کارگفات     جستاری درنها  »کاظمی، فروغ،  -26

 .( 1393) ، بهاروتابستان،7-38، صص55، شمارة  پژوهشی صحیفة مبین

 تشاارار قلاره،  ان: آزیتا افراشای، تهاران  ، ترجماة ، ترجمه متن و بافت غیرزباانی مانفردی، مارینا -27

(1394 ). 

کاربردهاای   :رویکاردی انساان شاناختی   -تعامل فرهنگ، زبان و ترجماه »محمد، محمدی، علی -28

، شاماره  فصلنامه ملالعار زبان و ترجماه ، «زبانیفرهنگی و بینآموزشی و پژوهشی در ملالعار بین

 .( 1389) ،82-106سوم، صص
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، الوسایط المعجام سن، عبدالقافر،  امد، النجاار، محمادعلى، مصطفى، ابراایم، الزیات، ا مد -29

 .ِ(2004) ،استانبول، نشر فارالدعوة

: ، تهاران 1، جالبلاغهشرح تازه و جامعی بر نه (: ع) منینؤپیام امام امیرالممکارم شیرازی، ناصر،  -30

 .( 1375) دارالکتب الاسلامیه،

 .معنوی، )بی نا(مثنوی الدین، )بی تا(، مولوی بلخی، جلال -31

انتشارار موسسه ملالعار راهباردی علاوم   : ، مشهدفرآیند استنباط معنی از متن میرزائی، اامد، -32

 .( 1397)معار  اسلام،  و

 انتشاارار کتاا  بهاار،   : ، تهاران گفتارهای نظاری و تجربای در ترجماه   میناباد، اسن هاشمی،  -33

(1396 ). 

مژگاان سالمانی،   ة ، ترجما هدفمند با توضی  نگرشهای نقشاگرا ترجمه فعالیتی نورد، کریستین،  -34

  (.1396انتشارار اسم، ): تهران

-هاا و کنایاار )عربای   المثال ارز  فرهنگای ترجماة ضار    »نیازی، شهریار، نصیری، اافظ،  -35

، پاائیز و  167-184، صاص 1، ساال اول، شاماره  ))(فصلنامة زبان پژوهی دانشگاه الزهارار  ، «فارسی(

  (.1388زمستان، )

، چااپ دوم،  بازاندیشای ترجماه  ورمیر، هان ، ونوتی، لارن ، هولمز، جیمز، اون زهر، ایتامار،  -36

 .( 1393)انتشارار قلره، : مزدک بلوری و کاوه بلوری، تهران ةترجم

بررسی نظریاه اساکوپو) )هدفمنادی( در نهضات     »، ایدرپور، امیرداوود، محمدرضاهاشمی،  -37

  (.1392، )51-75شماره چهارم، صص فصلنامه ملالعار زبان و ترجمه،، «ترجمه بغداد
38- Nord, Christiane, Translating as a Purposeful Activity (Functionalist Approaches 

Explained), 1st Edition, Published by Rutledge, New York, USA, 1997 AD.                                                                                                 

 39- Reiss, Katharina & Vermeer, Hans J., Towards a General Theory of Translational 

Action (Skopos Theory Explained), Published by St Jerome Publishing, New York, USA, 

1998 AD.                                                        
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